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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή και τα προσπελάσιμα 
μέρη της αποκτούν υψηλή θερμοκρασία κατά τη 
χρήση.
Θα πρέπει να προσέχετε ιδιαίτερα να μην 
αγγίζετε τις αντιστάσεις θέρμανσης.
Πρέπει να κρατάτε μακριά τα παιδιά κάτω των 8 
ετών εκτός αν βρίσκονται υπό συνεχή επίβλεψη.
Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
από παιδιά ηλικίας από  8 ετών και άνω και από 
άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
πνευματικές ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσης, αν τους έχει δοθεί επιτήρηση ή 
εκπαίδευση σχετικά με τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους ενεχόμενους 
κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με 
τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από 
το χρήστη δεν θα πρέπει να γίνεται από παιδιά 
χωρίς επίβλεψη. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το μαγείρεμα 
με λίπος ή λάδι σε πλάκα εστιών χωρίς επιτήρηση 
μπορεί να είναι επικίνδυνο και να αποτελέσει 
αιτία πυρκαγιάς.
ΠΟΤΕ μην επιχειρήσετε να σβήσετε μια φωτιά 
με νερό, αλλά απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
κατόπιν καλύψτε τη φλόγα, π.χ. με ένα κάλυμμα 
ή με πυρίμαχη κουβέρτα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς: μην 
αποθηκεύετε είδη πάνω στις επιφάνειες 
μαγειρέματος.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν εμφανιστεί ρωγμή στην 
υαλοκεραμική επιφάνεια, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή για να αποφύγετε το ενδεχόμενο της 
ηλεκτροπληξίας.
Μη χρησιμοποιείτε σκληρά καθαριστικά που 
χαράζουν ή αιχμηρές μεταλλικές ξύστρες για να 
καθαρίσετε το τζάμι της πόρτας του φούρνου 
γιατί μπορεί να χαράξουν την επιφάνεια, πράγμα 
που μπορεί να προκαλέσει θραύση του τζαμιού.
Οι εσωτερικές επιφάνειες του διαμερίσματος 
φύλαξης (όπου υπάρχει) μπορεί να αποκτήσουν 
υψηλή θερμοκρασία.
Ποτέ μη χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστές ή 
πιεστικές μηχανές πλυσίματος στη συσκευή.
Αφαιρέστε οποιοδήποτε υγρό από το κάλυμμα 
πριν το ανοίξετε. 
Μην κλείνετε το γυάλινο κάλυμμα (αν υπάρχει) 
κάλυμμα πριν κρυώσουν οι ηλεκτρικές εστίες ή 
οι εστίες αερίου.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
έχει απενεργοποιηθεί πριν αντικαταστήσετε 
τον λαμπτήρα, για να αποφύγετε το ενδεχόμενο 
ηλεκτροπληξίας.
! Όταν τοποθετείτε τη σχάρα στο φούρνο, να 
βεβαιώνεστε ότι το στοπ κατευθύνεται προς 
τα πάνω και βρίσκεται στην πίσω πλευρά του 
θαλάμου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
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POZOR: Tijekom uporabe uređaj i njegovi 
dostupni dijelovi postaju vrući.
Ne dirajte grijaće elemente.
Djeca mlađa od 8 godina trebaju uvijek biƟ  
pod stalnim nadzorom. 
Ovim uređajem mogu rukovaƟ  djeca starija 
od 8 godina kao i osobe smanjenih fi zičkih, 
osjeƟ lnih ili mentalnih sposobnosƟ , kao i 
osobe s nedovoljnim iskustvom i znanjem 
ukoliko su  pod nadzorom ili su dobili 
upute za rad s uređajem na siguran način 
te razumiju opasnosƟ  kojima su izloženi. 
Djeca se ne smiju igrati s uređajem. 
Djeca bez nadzora ne smiju čisƟ Ɵ  ili vršiƟ  
korisničko održavanje bez nadzora.
POZOR: Kuhanje ili ploča s masnoćom 
ili uljem bez nadzora može biƟ  opasna i 
izazvaƟ  požar.
NIKAD ne pokušavajte ugasiti vatru s 
vodom, već isključite uređaj te pokrijte 
plamen, npr. s poklopcem ili vatrootpornom 
krpom.
POZOR: Opasnost od požara: ne ostavljajte 
predmete na površini za kuhanje.
POZOR: Ako stakleno-keramička površina 
napukne, isključite uređaj radi izbjegavanja 
opasnosƟ  od strujnog udara.
Staklo na vratima pećnice ne čistite 
oštrim abrazivnim sredstvima ili metalnim 
strugačima da ne biste ogrebli staklo što bi 
moglo uzrokovaƟ  njegovo rasprskavanje.
Unutrašnja površina odjeljka (ako postoji) 
može postaƟ  vruća.
Za čišćenje uređaja ne korisƟ te parne ili 
tlačne čistaće.
Uklonite svu tekućinu s poklopca prije 
otvaranja.
Ne zatvarajte stakleni poklopac (ako postoji) 
ako su plinski plamenici ili električne ploče 
još uvijek vruće.
POZOR: Uređaj isključite prije zamjene 
lampe radi sprječavanja strujnog udara.
! Kad u unutrašnjost postavite rešetke 
provjerite je li zaustavljanje usmjereno 
prema naprijed i natrag u unutrašnjosƟ  
pećnice .

UPOZORENJE DE

ACHTUNG: Das Gerät und seine zugänglichen 
Teile werden bei der Verwendung heiß.
Vermeiden Sie, die Heizelemente zu berühren.
Kinder unter 8 Jahren sollten vom Gerät 
enƞ ernt gehalten werden, es sei denn, sie 
stehen unter ständiger Aufsicht. Dieses Gerät 
kann von Kindern ab 8 Jahre und Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder 
geisƟ gen Fähigkeit oder fehlender Erfahrung 
und Wissen verwendet werden, wenn Sie 
vorher über die sichere Verwendung des 
Gerätes unterrichtet wurden und die damit 
zusammenhängenden Gefahren verstanden 
haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Anwenderwartung 
sollte nicht von Kindern ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.
ACHTUNG: UnbeaufsichƟ gtes Kochen mit FeƩ  
oder Öl auf der Kochfl äche kann gefährlich 
sein und einen Brand verursachen.
Versuchen Sie NIE Feuer mit Wasser zu 
löschen. Schalten Sie staƩ dessen das Gerät 
aus und ersticken die Flamme mit einem 
Deckel oder einer Feuerdecke.
ACHTUNG: Brandgefahr: Legen Sie keine 
Gegenstände auf die Kochfl ächen.
ACHTUNG: Wenn die Oberfläche der 
Glaskeramik gerissen ist, schalten Sie das 
Gerät auch, um einen möglichen Stromschlag 
zu verhindern.
Verwenden Sie keine harten scheuernden 
Reiniger oder scharfe Metallschaber, um 
das Glas der Ofentür zu reinigen, da dies die 
Oberfl äche verkratzt und zum Zerspringen des 
Glases führt.
• Die inneren Oberfl ächen der Schublade (wo 
vorhanden) werden heiß.
!Verwenden Sie bei dem Gerät niemals Dampf- 
oder Druckreiniger.
Enƞ ernen Sie jegliche Flüssigkeit vom Deckel, 
bevor Sie ihn öff nen. 
Schließen Sie nie die Glasabdeckung (sofern 
vorhanden), wenn die Gasbrenner oder 
elektrischen HeizplaƩ en noch heiß sind.
ACHTUNG: Wenn Sie die Ofenlampe 
austauschen möchten, schalten Sie das 
Gerät vorher aus, um einen Stromschlag zu 
vermeiden.
! ! Wenn Sie eine Blech oder Rost hineingeben, 
passen Sie auf, dass der Stopper nach oben 
und nach hinten in den Ofenraum zeigt.

ACHTUNG!
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UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni 
delovi postaju vrući tokom rada.
Treba voditi računa da bi se izbeglo 
dodirivanje grejne elemente.
Deca mlađa od 8 godina trebaju se držati 
dalje od uređaja osim ako nisu ispod 
konstantnog nadzora.  
Ovaj uređaj se može koristiti sa strane 
dece veća od 8 godina i sa strane osoba 
sa smanjenim fizičkim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima ili sa nedostatka 
iskustva i znanja ukoliko te osobe su pod 
nadzorom ili su dobile instrukcije oko 
upotrebe uređaja na bezbedan način 
i razumeju povezane opasnosti. Deca 
se ne smeju igrati uređajem. Čišćenje i 
održavanje se ne sme obavljati sa strane 
dece bez nadzora.
UPOZORENJE: Kuvanje bez nadzora na 
ploču korišćenjem masti ili ulja može biti 
opasno i može dovesti do požara.
NIKADA ne pokušavati ugasiti oganj 
vodom, već isključiti uređaj i zatim pokriti 
plamenove poklopcem ili protivpožarnom 
ćebetom.
UPOZORENJE: Opasnost od požara: Ne 
čuvati predmete na površine za kuvanje.
UPOZORENJE: Ako je površina staklene 
keramike napukla, isključite uređaj kako 
bi izbegli električni udar.
Ne koristiti silna abraziona sredstva ili 
oštre metalne strugače za čišćenje vrata 
peći i ostale površine, jer mogu ogrebati 
površinu, šta kasnije može dovesti do 
pucanje stakla ili oštećenje površine.
Unutrašnje površine pregrade (gde je 
prikazano) mogu postati vruće.
Nikada ne koristite sredstva za čišćenje 
na paru ili sa pritiskom na uređaju .
Uklonite bilo kakvu tečnost iz poklopca 
pre otvaranja. 
Ne zatvarajte stakleni poklopac (ako 
postoji) kada su električne ringle ili 
gorionici još vruće.
UPOZORENJE: Osigurati se da je uređaj 
isključen pre zamjenu lampe kako bi 
izbegli električni udarac.

OPOMENA

ADVERTENCIA: El aparato y sus partes 
accesibles se calientan durante el uso.
Se debe tener cuidado de evitar tocar los 
elementos que calientan.
Los niños menores de 8 años de edad 
deben mantenerse lejos a menos que sean 
supervisados constantemente.
Este aparato puede ser utilizado por niños 
de 8 años o más y las personas con una 
incapacidad física, sensorial o mental o falta 
de experiencia y conocimientos que hayan 
recibido supervisión o instrucciones relativas 
al uso del aparato de una manera segura 
y comprendan los riesgos involucrados. 
Los niños no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y mantenimiento por parte del 
usuario no deberá ser realizada por niños 
sin supervisión.
ADVERTENCIA: Dejar alimentos en cocción 
desatendidos sobre un quemador con grasa 
o aceite puede ser peligroso y podría resultar 
en un incendio.
NUNCA trate de apagar un incendio con 
agua, más bien apague el aparato y luego 
cubra la llama por ejemplo, con una tapa o 
una manta para fuego.
ADVERTENCIA: Riesgo de fuego: no 
almacene objetos sobre las superfi cies de 
cocción.
ADVERTENCIA: Si la superf ic ie de 
vitrocerámica está agrietada, apague 
el aparato para evitar la posibilidad de 
descargas eléctricas.
No use limpiadores abrasivos ni rascadores 
metálicos afi lados para limpiar el cristal de 
la puerta del horno ya que pueden rayar la 
superfi cie, lo que puede provocar la rotura 
del vidrio.
Las superfi cies interiores del compartimiento 
(si las tiene) pueden calentarse.
Nunca utilice limpiadores a vapor o presión 
en el aparato.
Elimine cualquier líquido de la tapa antes 
de abrirla.
No cierre la tapa de cristal (si existe), cuando 
los quemadores de gas o la cubierta de la 
estufa eléctrica todavía están calientes.
ADVERTENCIA: Asegúrese de que el 
aparato esté apagado antes de cambiar 
la lámpara para evitar la posibilidad de 
descargas eléctricas.
! Al colocar la rejilla en el interior, asegúrese 
de que el tope se dirija hacia arriba en la 
parte posterior de la cavidad.

ADVERTENCIA
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1. ÕáëïêåñáìéêÞ ðëÜêá åóôéþí
 2. Ðßíáêáò åëÝã÷ïõ
 3. Óõñüìåíç õðïäï÷Þ ó÷Üñáò
 4. Äßóêïò óõëëïãÞò óôáãüíùí
 5. Ñõèìéæüìåíï ðüäé óôÞñéîçò
 7. ÑÜãåò ïäÞãçóçò ãéá ôéò óõñüìåíåò ó÷Üñåò
 7. ÈÝóç 5
 8. ÈÝóç 4
 9. ÈÝóç 3
10. ÈÝóç 2
11. ÈÝóç 1

ÐåñéãñáöÞ ôçò óõóêåõÞò
ÃåíéêÞ ÜðïøçGR

1.Stakleno-keramička ploča za kuhanje
 2.Upravljačka ploča
 3.Klizna rešetka roštilja
 4.Posuda za PRIKUPLJANJE masnoće
 5.Podesiva nožica
 6.VODILICE za klizne rešetke
 7.položaj 5
 8.položaj 4
 9.položaj 3
10.položaj 2
11.položaj 1

Opis uređaja
Cjelokupni prikazHR

1.Glaskeramik Kochfl äche
 2. Steuertafel
 3. Gleitendes Griffrost
 4.TROPFpfanne
 5.Verstellbarer Fuß
 6.FÜHRUNGSSCHIENEN für die gleitenden Roste
 7.Position 5
 8.Position 4
 9.Position 3
10.Position 2
11.Position 1

Gerätebeschreibung
ÜbersichtDE

1. Staklene keramičke ringle
 2. Kontrolni panel
 3. Roštilj 
 4. Tiganj roštilja
 5. Prilagodljive nogare
 6. VODIČ ZA ROŠTILJ
 7 pozicija 5
 8 pozicija 4
 9 pozicija 3
10 pozicija 2
11 pozicija 1

Opis uređaja
Opšti pregledRS

1. Estufa de vitrocerámica
 2. Panel de control
 3. Rejilla de la parrilla deslizable
 4. Charola para ESCURRIR
 5. Soporte ajustable
 6. RIELES GUÍA para los bastidores deslizantes
 7. posición 5
 8. posición 4
 9. posición 3
10. posición 2
11. posición 1

Descripción del aparato
Visión de conjuntoES
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ÐåñéãñáöÞ ôçò óõóêåõÞò
Ðßíáêáò åëÝã÷ïõGR

Opis uređaja
Upravljačka pločaHR

Gerätebeschreibung
SteuertafelDE

RS

ES

1 3 7

6

2 4

1 3 7

6

2 5

Descripción del aparato
Panel de control

1. Perilla SELECTORA
2. Luz indicadora del TERMOSTATO
3. Perilla del TERMOSTATO
4. Perilla del TEMPORIZADOR*
5. Programador de cocina electrónica*
6. Perilla de control de la ESTUFA ELÉCTRICA
7. Luz indicadora de la ESTUFA ELÉCTRICA
* Sólo disponible en determinados modelos.

Opis uređaja
Kontrolni panel

1.Dugme SELEKCIJE
2.Svetlo TERMOSTATA
3 Dugme termostata
4. Dugme TAJMERA*
5. Elektronska programa kuvanje*
6. Električna VRUĆA PLOČA kontrolnoj dugme
7. ELEKTRIČNA VRUĆA PLOČA svetlo
* Jedino dostupni na nekim modelima

1. Ðåñéóôñïöéêü êïõìðß ÅÐÉËÏÃÇÓ
2. ÅíäåéêôéêÞ ëõ÷íßá ÈÅÑÌÏÓÔÁÔÇ
3. Ðåñéóôñïöéêü êïõìðß ÈÅÑÌÏÓÔÁÔÇ
4. Ðåñéóôñïöéêü êïõìðß ×ÑÏÍÏÌÅÔÑÏÕ*
5. Çëåêôñïíéêüò ðñïãñáììáôéóôÞò ìáãåéñÝìáôïò*
6. Ðåñéóôñïöéêü êïõìðß åëÝã÷ïõ ÇËÅÊÔÑÉÊÇÓ ÅÓÔÉÁÓ
7. ÅíäåéêôéêÞ ëõ÷íßá ÇËÅÊÔÑÉÊÇÓ ÅÓÔÉÁÓ

* Äéáôßèåôáé ìüíï óå ïñéóìÝíá ìïíôÝëá.

1.Kolo ODABIRA
2.Svjetlo indikatora TERMOSTATA
3.Kolo TERMOSTATA
4.Kolo TAJMERA*
5.Elektronički programator pečenja*
6.Upravljačko kolo električne PLOČE ZA KUHANJE
7.Svjetlo indikatora ELEKTRIČNE PLOČE ZA KUHANJE
* Dostupno samo kod određenih modela.

1.SELECTOR Knopf
2.THERMOSTAT Anzeigelampe
3.THERMOSTAT Knopf
4.TIMER Knopf*
5. Elektronische Kochprogrammierung*
6.Kontrollknopf f. elektrische HEIZPLATTE
7.Anzeigelampe für die ELEKTRISCHE HEIZPLATTE

* Nur bei bestimmenten Modellen verfügbar.
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Ðñéí ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôç íÝá óáò óõóêåõÞ, 
äéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ áõôü ôï åã÷åéñßäéï ïäçãéþí. 
ÐåñéÝ÷åé óçìáíôéêÝò ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå ôçí 
áóöáëÞ åãêáôÜóôáóç êáé ëåéôïõñãßá ôçò óõóêåõÞò.

ÖõëÜîôå áõôÝò ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò ãéá ìåëëïíôéêÞ 
áíáöïñÜ. Âåâáéùèåßôå üôé ïé ïäçãßåò èá óõíïäåýïõí 
ôç óõóêåõÞ óå ðåñßðôùóç ðïõ áõôÞ ðïõëçèåß, 
÷áñéóôåß Þ ìåôáöåñèåß óå Üëëï ÷þñï åãêáôÜóôáóçò.

Ç óõóêåõÞ ðñÝðåé íá åãêáôáóôáèåß áðü åîåéäéêåõìÝíï 
åðáããåëìáôßá óýìöùíá ìå ôéò ðáñå÷üìåíåò ïäçãßåò. 

ÏðïéáäÞðïôå áðáñáßôçôç åñãáóßá ñýèìéóçò 
Þ óõíôÞñçóçò ðñÝðåé íá ãßíåé áöïý ç óõóêåõÞ 
ìáãåéñÝìáôïò áðïóõíäåèåß áðü ôçí ðáñï÷Þ 
çëåêôñéêïý ñåýìáôïò.

ÔïðïèÝôçóç êáé ïñéæïíôßùóç ôçò óõóêåõÞò

Ìðïñåßôå íá åãêáôáóôÞóåôå ôç óõóêåõÞ äßðëá óå 
íôïõëÜðéá ôùí ïðïßùí ôï ýøïò äåí õðåñâáßíåé áõôü 
ôçò åðéöÜíåéáò ôçò ðëÜêáò åóôéþí. 

Âåâáéùèåßôå üôé ï ôïß÷ïò ðïõ åßíáé óå åðáöÞ ìå ôï 
ðßóù ìÝñïò ôçò óõóêåõÞò åßíáé êáôáóêåõáóìÝíïò 
áðü ìç åýöëåêôï, áíèåêôéêü óôç èåñìüôçôá õëéêü 
(T 90°C). 

Ãéá íá åãêáôáóôÞóåôå óùóôÜ ôç óõóêåõÞ: 
• ÔïðïèåôÞóôå ôçí óôçí êïõæßíá, óôçí ôñáðåæáñßá Þ óå 

äùìÜôéï ìå åãêáôÜóôáóç êïõæßíáò (ü÷é óôï ìðÜíéï).
• Áí ôï ðÜíù ìÝñïò ôçò ðëÜêáò åóôéþí åßíáé øçëüôåñá 

áðü ôá  íôïõëÜðéá ,  ç 
ó õ ó ê å õ Þ  ð ñ Ý ð å é  í á 
åãêáôáóôáèåß ôïõëÜ÷éóôïí 
600 mm ìáêñéÜ ôïõò.
• Áí ç ðëÜêá åóôéþí 
åãêáôáóôáèåß êÜôù áðü 
åðéôïß÷éï íôïõëÜðé, ðñÝðåé 
íá  õðÜñ÷å é  åëÜ÷ éóôç 
áðüóôáóç 420 mm áíÜìåóá 
óå áõôÞ êáé ôï íôïõëÜðé. 
Ç áðüóôáóç èá ðñÝðåé íá 
áõîçèåß óå 700 mm áí ôá 

åðéôïß÷éá íôïõëÜðéá åßíáé åýöëåêôá (âë. åéêüíá). 
• Ìçí ôïðïèåôåßôå óôüñéá ðßóù áðü ôç óõóêåõÞ 

ìáãåéñÝìáôïò Þ óå áðüóôáóç ìéêñüôåñç áðü 200 mm 
áðü ôéò ðëåõñÝò ôçò.

• Ôõ÷üí áðïññïöçôÞñáò ðñÝðåé íá åãêáôáóôáèåß 
óýìöùíá ìå ôéò ïäçãßåò ðïõ áíáöÝñïíôáé óôï 
áíôßóôïé÷ï åã÷åéñßäéï ÷ñÞóçò. 

Ïñéæïíôßùóç
Áí ÷ñåéÜæåôáé íá ïñéæïíôéþóåôå ôç 
óõóêåõÞ, âéäþóôå ôá ñõèìéæüìåíá 
ðüäéá óôÞñéîçò óôéò ðáñå÷üìåíåò 

èÝóåéò óå êÜèå ãùíßá ôçò âÜóçò 
ôçò óõóêåõÞò ìáãåéñÝìáôïò 
(âë. åéêüíá).Ôá ðüäéá óôÞñéîçò* 
åöáñìüæïõí ìÝóá óôéò åãêïðÝò 
óôçí êÜôù ðëåõñÜ ôçò âÜóçò ôçò 
óõóêåõÞò ìáãåéñÝìáôïò

Óýíäåóç óôï çëåêôñéêü ñåýìá

Óýíäåóç ôïõ êáëùäßïõ 
ôñïöïäïóßáò ñåýìáôïò
Ãéá íá áíïßîåôå  ôïí 
ðßíáêá áêñïäåêôþí:
• ÅéóÜãåôå Ýíá êáôóáâßäé 
ìÝóá óôá ðëåõñéêÜ ñýã÷ç 
ôïõ êáëýììáôïò ôïõ 
ðßíáêá áêñïäåêôþí.
• ÔñáâÞîôå ôï êÜëõììá 
ãéá íá ôï áíïßîåôå.

Ãéá íá åãêáôáóôÞóåôå ôï êáëþäéï, áêïëïõèÞóôå ôéò 
ðáñáêÜôù ïäçãßåò:
• ËáóêÜñåôå ôç âßäá ôïõ óöéãêôÞñá êáëùäßïõ êáé ôéò âßäåò 
ôùí åðáöþí êáëùäßùí.
Ïé ãåöõñþóåéò åßíáé ðñïñõèìéóìÝíåò áðü ôï åñãïóôÜóéï 
ãéá ìïíïöáóéêÞ óýíäåóç 230 V (âë. åéêüíá).

• Ãéá íá ðñáãìáôïðïéÞóåôå ôéò çëåêôñéêÝò óõíäÝóåéò 
üðùò äåß÷íïõí ïé åéêüíåò, ÷ñçóéìïðïéÞóôå ôéò äýï 
ãåöõñþóåéò ðïõ õðÜñ÷ïõí ìÝóá óôï êéâþôéï (âë. 
åéêüíá - óÞìáíóç “P”).

ÅãêáôÜóôáóç

* Äéáôßèåôáé ìüíï óå ïñéóìÝíá ìïíôÝëá.

N

L2

L1

L3

P

N L

   230V ~
        H05RR-F 3x4 CEI-UNEL 35363

13

24

5

  H05VV-F 3x4 CEI-UNEL 35746

Η	συσκευή	δεν	πρέπει	να	εγκατασταθεί	πίσω	από	διακοσμητική	
πόρτα,	για	την	αποφυγή	υπερθέρμανσης

 
RG
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N L3 L1L2

400V 3N~
H05RR-F 5x2.5 CEI-UNEL 35363
H05VV-F 5x2.5 CEI-UNEL 35746

13

24

5

N L2 L1

400V 2N~
H05RR-F 4x4 CEI-UNEL 35363
H05VV-F 4x4 CEI-UNEL 35746

13

24

5

• Óôåñåþóôå ôï êáëþäéï ôñïöïäïóßáò ñåýìáôïò 
óößããïíôáò ôç âßäá ôïõ óöéãêôÞñá ôïõ êáëùäßïõ êáé 
êáôüðéí ôïðïèåôÞóôå ðÜëé ôï êÜëõììá.

Óýíäåóç ôïõ êáëùäßïõ ôñïöïäïóßáò óôï äßêôõï 
ñåýìáôïò
ÅãêáôáóôÞóôå Ýíá óôÜíôáñ öéò ðïõ áíôéóôïé÷åß óôï öïñôßï 
ðïõ áíáöÝñåôáé óôçí ðéíáêßäá óôïé÷åßùí ôçò óõóêåõÞò 
(Âë. ðßíáêá Ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá). 
Ç óõóêåõÞ ðñÝðåé íá óõíäåèåß áðåõèåßáò óôï äßêôõï 
ñåýìáôïò, ìå ÷ñÞóç åíüò äéáêüðôç áðïìüíùóçò 
üëùí ôùí ðüëùí ìå åëÜ÷éóôï äéÜêåíï åðáöþí 3 mm, 
åãêáôáóôçìÝíï ìåôáîý óõóêåõÞò êáé äéêôýïõ ñåýìáôïò.  Ï 
äéáêüðôçò ðñÝðåé íá åßíáé êáôÜëëçëïò ãéá ôï áíáöåñüìåíï 
öïñôßï êáé ðñÝðåé íá óõììïñöþíåôáé ìå ôïõò éó÷ýïíôåò 
çëåêôñéêïýò êáíïíéóìïýò (ôï êáëþäéï ãåßùóçò äåí 
ðñÝðåé íá äéáêüðôåôáé áðü ôï äéáêüðôç). Ôï êáëþäéï 
ôñïöïäïóßáò ðñÝðåé íá ôïðïèåôçèåß Ýôóé þóôå íá ìçí 
Ýñ÷åôáé óå åðáöÞ ìå èåñìïêñáóßåò õøçëüôåñåò áðü 50°C 
óå êáíÝíá óçìåßï ôïõ. 

Ðñéí ôç óýíäåóç ôçò óõóêåõÞò óôçí ðáñï÷Þ ñåýìáôïò, 
âåâáéùèåßôå üôé:
• Ç óõóêåõÞ åßíáé ãåéùìÝíç êáé ôï öéò óõììïñöþíåôáé 

ìå ôéò áðáéôÞóåéò ôçò íïìïèåóßáò.
• Ç ðñßæá ìðïñåß íá áíôÝîåé ôç ìÝãéóôç éó÷ý ôçò óõóêåõÞò, 

ç ïðïßá áíáöÝñåôáé óôçí ðéíáêßäá óôïé÷åßùí.
• Ç ôÜóç åßíáé ìåôáîý ôùí ïñßùí ðïõ áíáöÝñïíôáé óôçí 

ðéíáêßäá óôïé÷åßùí.
• Ç ðñßæá åßíáé óõìâáôÞ ìå ôï öéò ôçò óõóêåõÞò. 

Áí ç ðñßæá åßíáé áóýìâáôç ìå ôï öéò, æçôÞóôå áðü 
åîïõóéïäïôçìÝíï ôå÷íéêü íá ôçí áíôéêáôáóôÞóåé. Ìç 
÷ñçóéìïðïéåßôå êáëþäéá åðÝêôáóçò Þ ðïëýðñéæá.

Áöïý Ý÷åé åãêáôáóôáèåß ç óõóêåõÞ, ðñÝðåé íá 
õðÜñ÷åé åýêïëç ðñüóâáóç óôï êáëþäéï ôñïöïäïóßáò 
ñåýìáôïò êáé ôçí ðñßæá.

Ôï êáëþäéï äåí ðñÝðåé íá ôóáêéóôåß Þ íá óõìðéåóôåß.
Ôï êáëþäéï ðñÝðåé íá åëÝã÷åôáé ôáêôéêÜ êáé 
íá áíôéêáèßóôáôáé ìüíï áðü åîïõóéïäïôçìÝíïõò 
ôå÷íéêïýò.
Ï êáôáóêåõáóôÞò áðïðïéåßôáé ïðïéáäÞðïôå åõèýíç 
óå ðåñßðôùóç ìç ôÞñçóçò áõôþí ôùí ìÝôñùí 
áóöáëåßáò.

Áëõóßäá áóöáëåßáò

Ãéá íá åìðïäßóåôå ôçí êáôÜ ëÜèïò áíáôñïðÞ ôçò 
óõóêåõÞò, ãéá ðáñÜäåéãìá åðåéäÞ Ýíá ðáéäß áíÝâçêå 
ðÜíù óôçí ðüñôá ôïõ öïýñíïõ, ÐÑÅÐÅÉ íá åãêáôáóôáèåß 
ç ðáñå÷üìåíç áëõóßäá áóöáëåßáò! 
Ç óõóêåõÞ ìáãåéñÝìáôïò åßíáé åîïðëéóìÝíç ìå ìéá áëõóßäá 
áóöáëåßáò ç ïðïßá ðñÝðåé íá óôåñåùèåß ìå ìéá âßäá (äåí 
ðáñÝ÷åôáé ìáæß ìå ôç óõóêåõÞ) óôïí ôïß÷ï ðßóù áðü ôç 
óõóêåõÞ, óôï ßäéï ýøïò óôï ïðïßï óõíäÝåôáé ç áëõóßäá óôç 
óõóêåõÞ.
ÅðéëÝîôå ôç âßäá êáé ôï ïýðáô ôçò âßäáò óýìöùíá ìå ôïí ôýðï 
ôïõ õëéêïý ôïõ ôïß÷ïõ ðïõ âñßóêåôáé ðßóù áðü ôç óõóêåõÞ. 
Áí ôï êåöÜëé ôçò âßäáò Ý÷åé äéÜìåôñï ìéêñüôåñç áðü 9 mm, èá 
ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß êáôÜëëçëç ñïäÝëá. Ãéá ôïß÷ï áðü 
óêõñüäåìá áðáéôåßôáé âßäá åëÜ÷éóôùí äéáóôÜóåùí äéáìÝôñïõ 
8 mm êáé ìÞêïõò 60 mm. 
Âåâáéùèåßôå üôé ç âßäá Ý÷åé óôåñåùèåß óôï ðßóù ôïß÷ùìá 
ôçò óõóêåõÞò ìáãåéñÝìáôïò êáé óôïí ôïß÷ï, üðùò 
öáßíåôáé óôçí åéêüíá, þóôå ìåôÜ ôçí åãêáôÜóôáóç íá 
åßíáé ôåíôùìÝíç êáé ðáñÜëëçëç ìå ôï åðßðåäï ôïõ 
äáðÝäïõ.
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‘Eíáñîç ëåéôïõñãßáò êáé ÷ñÞóç

Ðñéí ôçí ðñþôç ÷ñÞóç, èåñìÜíåôå ôï öïýñíï óôç 
ìÝãéóôç èåñìïêñáóßá åíþ åßíáé êåíüò êáé ìå ôçí ðüñôá 
ôïõ êëåéóôÞ, ãéá ôïõëÜ÷éóôïí ìéóÞ þñá. Âåâáéùèåßôå 
üôé ôï äùìÜôéï áåñßæåôáé êáëÜ ðñéí óâÞóåôå ôï 
öïýñíï êáé áíïßîôå ôçí ðüñôá ôïõ. Ç óõóêåõÞ 
ìðïñåß íá áíáäßäåé ìéá åëáöñÜ äõóÜñåóôç ïóìÞ ðïõ 
ðñïêáëåßôáé áðü ôï êÜøéìï ôùí ðñïóôáôåõôéêþí 
õëéêþí ðïõ ÷ñçóéìïðïéÞèçêáí êáôÜ ôçí ðáñáãùãéêÞ 
äéáäéêáóßá.
 Ðñéí èÝóåôå óå ëåéôïõñãßá ôï ðñïúüí, áöáéñÝóôå êÜèå 
ðëáóôéêÞ ìåìâñÜíç áðü ôéò ðëåõñÝò ôçò óõóêåõÞò.
ÐïôÝ ìçí ôïðïèåôåßôå áíôéêåßìåíá áðåõèåßáò ðÜíù 
óôç âÜóç ôïõ èáëÜìïõ ôïõ öïýñíïõ, ãéá íá áðïöýãåôå 
ôçí ðñüêëçóç æçìéÜò óôçí åìáãéÝ åðßóôñùóç.

Eíáñîç ëåéôïõñãßáò ôïõ öïýñíïõ

1. ÅðéëÝîôå ôïí åðéèõìçôü ôñüðï ìáãåéñÝìáôïò ãõñßæïíôáò 
ôï ðåñéóôñïöéêü êïõìðß ÅÐÉËÏÃÇÓ.
2. ÅðéëÝîôå ôç óõíéóôþìåíç Þ åðéèõìçôÞ èåñìïêñáóßá 
ìáãåéñÝìáôïò ãõñßæïíôáò ôï ðåñéóôñïöéêü êïõìðß 
ÈÅÑÌÏÓÔÁÔÇ. 

Ìéá ëßóôá ðïõ ðåñéãñÜöåé ìå ëåðôïìÝñåéåò ôéò ëåéôïõñãßåò 
ìáãåéñÝìáôïò êáé  óõíéóôþìåíåò èåñìïêñáóßåò 
ìáãåéñÝìáôïò ìðïñåßôå íá âñåßôå óôïí áíôßóôïé÷ï ðßíáêá 
(âë. ðßíáêá ÓõìâïõëÝò ãéá ìáãåßñåìá óôï öïýñíï).

Óå ðåñßðôùóç ðïõ ç óõóêåõÞ åßíáé åîïðëéóìÝíç 
ìå  çëåêôñïíéêü ðñïãñáììáôéóôÞ* ,  ã éá  íá 
÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôïí  çëåêôñéêü  öïýñíï 
áðëÜ ðáôÞóôå ôáõôü÷ñïíá ôá êïõìðéÜ  êáé  (ôï 
óýìâïëï èá åìöáíéóôåß óôçí ïèüíç) ðñéí 
åðéëÝîåôå ôçí åðéèõìçôÞ ëåéôïõñãßá ìáãåéñÝìáôïò.

ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ìáãåéñÝìáôïò ìðïñåßôå ïðïéáäÞðïôå 
óôéãìÞ íá:

• ÁëëÜîåôå ôç ëåéôïõñãßá ìáãåéñÝìáôïò ãõñßæïíôáò ôï 
ðåñéóôñïöéêü êïõìðß ÅÐÉËÏÃÇÓ.

• Ìðïñåßôå íá áëëÜîåôå ôç èåñìïêñáóßá ãõñßæïíôáò ôï 
ðåñéóôñïöéêü êïõìðß ÈÅÑÌÏÓÔÁÔÇ.

• Ñõèìßóåôå ôï óõíïëéêü ÷ñüíï ìáãåéñÝìáôïò êáé ôï 
÷ñüíï ëÞîçò ôïõ ìáãåéñÝìáôïò (âë. ðáñáêÜôù).

• ÓôáìáôÞóôå ôï ìáãåßñåìá ãõñßæïíôáò ôï ðåñéóôñïöéêü 
êïõìðß ÅÐÉËÏÃÇÓ óôç èÝóç¨”0”.

ÐïôÝ ìçí ôïðïèåôåßôå áíôéêåßìåíá áðåõèåßáò 
ðÜíù óôç âÜóç ôïõ èáëÜìïõ ôïõ öïýñíïõ, ãéá 
íá áðïöýãåôå ôçí ðñüêëçóç æçìéÜò óôçí åìáãéÝ 
åðßóôñùóç. ×ñçóéìïðïéåßôå ôç èÝóç 1 óôï öïýñíï 
ìüíïí üôáí ìáãåéñåýåôå ìå ôç óïýâëá.

ÐÜíôá íá ôïðïèåôåßôå ôá ìáãåéñéêÜ óêåýç óôéò 
ðáñå÷üìåíåò õðïäï÷Ýò.

ÅíäåéêôéêÞ ëõ÷íßá ÈÅÑÌÏÓÔÁÔÇ

Eôáí åßíáé áíáììÝíç, ï öïýñíïò ðáñÜãåé èåñìüôçôá. 
ÓâÞíåé üôáí ôï åóùôåñéêü ôïõ öïýñíïõ öèÜóåé óôçí 
åðéèõìçôÞ èåñìïêñáóßá. Áðü áõôÞ ôç óôéãìÞ êáé ìåôÜ ç 
ëõ÷íßá áíÜâåé êáé óâÞíåé åíáëëÜî, õðïäåéêíýïíôáò üôé ï 
èåñìïóôÜôçò ëåéôïõñãåß êáé äéáôçñåß ôç èåñìïêñáóßá óå 
óôáèåñü åðßðåäï.

Öùò öïýñíïõ

Áõôü áíÜâåé ìüíï ãõñßæïíôáò ôï ðåñéóôñïöéêü êïõìðß 
ÅÐÉËÏÃÇÓ óå ïðïéáäÞðïôå èÝóåé åêôüò ôçò èÝóçò 
“0”. ÐáñáìÝíåé áíáììÝíï üóï ëåéôïõñãåß ï öïýñíïò. 
ÅðéëÝãïíôáò  ìå ôï ðåñéóôñïöéêü êïõìðß, ôï öùò 
áíÜâåé ÷ùñßò íá åíåñãïðïéçèåß êáìßá áðü ôéò áíôéóôÜóåéò 
èÝñìáíóçò.  

* Äéáôßèåôáé ìüíï óå ïñéóìÝíá ìïíôÝëá.
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óçìáíôéêü ðïóü èåñìüôçôáò, åéäéêÜ áðü ôçí áíôßóôáóç 
óôï êÜôù ìÝñïò. Áí ÷ñçóéìïðïéåßôå ðåñéóóüôåñåò áðü 
ìßá èÝóåéò óôï öïýñíï ôáõôü÷ñïíá, áíôáëëÜîôå ôç èÝóç 
ôùí öáãçôþí óôï ìÝóïí ôçò äéÜñêåéáò ôïõ ìáãåéñÝìáôïò.

 Ëåéôïõñãßá ÃÊÑÉË

ÁíÜâåé ôï êåíôñéêü ôìÞìá ôçò ðÜíù áíôßóôáóçò 
èÝñìáíóçò. Ç õøçëÞ êáé áðåõèåßáò èÝñìáíóç ðïõ 
ðñïóöÝñåé ôï ãêñéë óõíéóôÜôáé ãéá öáãçôÜ ðïõ 
÷ñåéÜæïíôáé õøçëÞ èåñìïêñáóßá óôçí åðéöÜíåéá 
(ìïó÷áñßóéåò ìðñéæüëåò, öéëÝôï êáé êüíôñá öéëÝôï). 
ÁõôÞ ç ëåéôïõñãßá ìáãåéñÝìáôïò ÷ñçóéìïðïéåß 
ðåñéïñéóìÝíç ðïóüôçôá åíÝñãåéáò êáé åßíáé éäáíéêü 
ãéá øÞóéìï óôï ãêñéë ìéêñþí ðïóïôÞôùí öáãçôïý. 
ÔïðïèåôÞóôå ôï öáãçôü óôï êÝíôñï ôçò ó÷Üñáò, 
åðåéäÞ äåí èá ìáãåéñåõôåß óùóôÜ áí ôïðïèåôçèåß 
åêôüò êÝíôñïõ.

 Ëåéôïõñãßá ÃÊÑÁÔÅÍ

ÁíÜâåé ç ðÜíù áíôßóôáóç èÝñìáíóçò êáé åíåñãïðïéåßôáé 
ç óïýâëá (üðïõ äéáôßèåôáé) êáé áñ÷ßæåé íá ëåéôïõñãåß ï 
öïýñíïò.  Áõôüò ï óõíäõáóìüò ÷áñáêôçñéóôéêþí áõîÜíåé 
ôçí áðüäïóç ôçò èåñìéêÞò áêôéíïâïëßáò ðïõ ðáñÝ÷åôáé 
áðü ôéò áíôéóôÜóåéò èÝñìáíóçò, ìå ôç âïÞèåéá ôçò 
åîáíáãêáóìÝíçò êõêëïöïñßáò ôïõ áÝñá óå üëï ôï öïýñíï. 
�ôóé áðïôñÝðåôáé ôï åðéöáíåéáêü êÜøéìï ôïõ öáãçôïý êáé 
äéåõêïëýíåôáé ç äéåßóäõóç ôçò èåñìüôçôáò óôï öáãçôü.

Ïé ëåéôïõñãßåò ìáãåéñÝìáôïò ÃÊÑÉË êáé ÃÊÑÁÔÅÍ ðñÝðåé 
íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ìå ôçí ðüñôá ôïõ öïýñíïõ êëåéóôÞ.

 Ëåéôïõñãßá ÁÐÏØÕÎÇÓ

Ï áíåìéóôÞñáò ðïõ âñßóêåôáé óôï êÜôù ìÝñïò ôïõ 
öïýñíïõ áíáãêÜæåé ôïí áÝñá íá êõêëïöïñåß ãýñù áðü 
ôá ôñüöéìá óå èåñìïêñáóßá äùìáôßïõ. ÁõôÞ ç ëåéôïõñãßá 
óõíéóôÜôáé ãéá ôçí áðüøõîç üëùí ôùí ôýðùí ôñïößìùí, 
áëëÜ éäéáßôåñá ãéá åõðáèåßò ôýðïõò ôñïößìùí ðïõ äåí 
÷ñåéÜæïíôáé èÝñìáíóç, üðùò ãéá ðáñÜäåéãìá: ôïýñôá 
-ðáãùôü, åðéäüñðéá ìå óáíôéãß Þ êñÝìá æá÷áñïðëáóôéêÞò, 
êÝéê öñïýôùí. Ìå ôç ÷ñÞóç ôïõ áíåìéóôÞñá, ï ÷ñüíïò 
áðüøõîçò ìåéþíåôáé ðåñßðïõ óôïí ìéóü. Óôçí ðåñßðôùóç 
êñÝáôïò, øáñéïý êáé øùìéïý, ìðïñåßôå íá åðéôá÷ýíåôå ôç 
äéáäéêáóßá ÷ñçóéìïðïéþíôáò ôç ëåéôïõñãßá „ðïëëáðëïý 
ìáãåéñÝìáôïò” êáé ñõèìßæïíôáò ôç èåñìïêñáóßá óôïõò 
80° - 100°C.

 Ëåéôïõñãßá ÊÁÔÙ ÈÅÑÌÁÍÓÇÓ ÌÅ 
ÁÍÅÌÉÓÔÇÑÁ

ÁíÜâåé ç êÜôù áíôßóôáóç èÝñìáíóçò êáé åíåñãïðïéåßôáé ï 
áíåìéóôÞñáò, åðéôñÝðïíôáò ôçí êáôáíïìÞ ôçò èåñìüôçôáò 
óå üëï ôï èÜëáìï ôïõ öïýñíïõ. Áõôüò ï óõíäõáóìüò åßíáé 
÷ñÞóéìïò ãéá åëáöñý ìáãåßñåìá ëá÷áíéêþí êáé øáñéþí.

Ëåéôïõñãßåò ìáãåéñÝìáôïò

Ãéá üëåò ôéò ëåéôïõñãßåò ìáãåéñÝìáôïò ìðïñåß íá 
ñõèìéóôåß
ìéá ôéìÞ èåñìïêñáóßáò ìåôáîý 60°C êáé Max (ìÝãéóôç), 

åêôüò áðü ôéò åîÞò ëåéôïõñãßåò

• ÃÊÑÉË (óõíéóôÜôáé: ñýèìéóç ìüíï óôï åðßðåäï 
éó÷ýïò MAX)

• ÃÊÑÁÔÅÍ (óõíéóôÜôáé: ü÷é ðÜíù áðü 200°C).

  Ëåéôïõñãßá ÐÁÑÁÄÏÓÉÁÊÏÕ ÖÏÕÑÍÏÕ

ÁíÜâïõí êáé ïé äýï áíôéóôÜóåéò èÝñìáíóçò, ðÜíù êáé 
êÜôù. eôáí ÷ñçóéìïðïéåßôå áõôÞ ôçí ðáñáäïóéáêÞ 
ëåéôïõñãßá ìáãåéñÝìáôïò, åßíáé êáëýôåñï íá 
÷ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ìßá èÝóç óôï öïýñíï. Áí 
÷ñçóéìïðïéçèïýí ðåñéóóüôåñåò áðü ìßá èÝóåéò, ç 
èåñìüôçôá äåí èá êáôáíÝìåôáé ïìïéüìïñöá.

 Ëåéôïõñãßá ØÇÓÉÌÁÔÏÓ

ÁíÜâåé ç ðßóù áíôßóôáóç èÝñìáíóçò êáé ï áíåìéóôÞñáò, 
åîáóöáëßæïíôáò ôçí êáôáíïìÞ ôçò èåñìüôçôáò ìå áêñéâÞ 
êáé ïìïéüìïñöï ôñüðï óå üëï ôï öïýñíï. ÁõôÞ ç 
ëåéôïõñãßá åßíáé éäáíéêÞ ãéá øÞóéìï êáé ìáãåßñåìá öáãçôþí 
åõáßóèçôùí óôç èåñìïêñáóßá (üðùò êÝéê ðïõ ÷ñåéÜæåôáé 
íá öïõóêþóïõí) êáé ãéá ôçí ðáñáóêåõÞ ãëõêþí æýìçò 
óå 3 èÝóåéò óôï öïýñíï ôáõôü÷ñïíá.

 Ëåéôïõñãßá ÃÑÇÃÏÑÏÕ ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ

ÁíÜâïõí ïé áíôéóôÜóåéò èÝñìáíóçò êáé ï áíåìéóôÞñáò, 
åîáóöáëßæïíôáò ôçí êáôáíïìÞ ôçò èåñìüôçôáò ìå óôáèåñü 
êáé ïìïéüìïñöï ôñüðï óå üëï ôï öïýñíï.
Óå áõôÞ ôç ëåéôïõñãßá ìáãåéñÝìáôïò äåí ÷ñåéÜæåôáé 
ðñïèÝñìáíóç. ÁõôÞ ç ëåéôïõñãßá åíäåßêíõôáé éäéáßôåñá 
ãéá ãñÞãïñï ìáãåßñåìá ðñïóõóêåõáóìÝíùí öáãçôþí 
(êáôåøõãìÝíùí Þ ðñïìáãåéñåìÝíùí). Ìðïñåßôå íá 
åðéôý÷åôå ôá êáëýôåñá áðïôåëÝóìáôá ÷ñçóéìïðïéþíôáò 
ìüíï ìßá èÝóç ìáãåéñÝìáôïò.

 Ëåéôïõñãßá ÐÏËËÁÐËÏÕ ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ

ÁíÜâïõí üëåò ïé áíôéóôÜóåéò èÝñìáíóçò (ðÜíù, êÜôù êáé 
êõêëéêÞ) êáé áñ÷ßæåé íá ëåéôïõñãåß ï áíåìéóôÞñáò. ÅðåéäÞ ç 
èÝñìáíóç äéáôçñåßôáé óôáèåñÞ óå üëï ôï öïýñíï, ï áÝñáò 
ìáãåéñåýåé êáé ñïäßæåé ôï öáãçôü ìå ïìïéüìïñöï ôñüðï. 
Ìðïñïýí íá ÷ñçóéìïðïéçèïýí ôï ðïëý äýï èÝóåéò óôï 
öïýñíï ôáõôü÷ñïíá.

Ëåéôïõñãßá ÐÉÔÓÁÓ

ÁíÜâïõí ïé êõêëéêÝò áíôéóôÜóåéò èÝñìáíóçò êáé 
ïé áíôéóôÜóåéò óôï êÜôù ìÝñïò ôïõ öïýñíïõ êáé 
åíåñãïðïéåßôáé ï áíåìéóôÞñáò. Áõôüò ï óõíäõáóìüò 
èåñìáßíåé ôï öïýñíï ðïëý ãñÞãïñá ðáñÜãïíôáò 
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Ñýèìéóç ôïõ ÷ñïíïìÝôñïõ
Ôï ÷ñïíüìåôñï åðéôñÝðåé ôç ñýèìéóç ìéáò áíôßóôñïöçò 
ìÝôñçóçò ÷ñüíïõ êáé üôáí Ý÷åé ðåñÜóåé ï ñõèìéóìÝíïò 
÷ñüíïò ç÷åß Ýíáò âïìâçôÞò.
Ãéá íá ñõèìßóåôå ôï ÷ñïíüìåôñï, ðñï÷ùñÞóôå ùò åîÞò:
1. ÐáôÞóôå ôï êïõìðß ×ÑÏÍÏÌÅÔÑÏÕ: .Ç ïèüíç 
äåß÷íåé:

.
2. ÐáôÞóôå ôá êïõìðéÜ + êáé - ãéá íá ñõèìßóåôå ôïí 
åðéèõìçôü ÷ñüíï.
3. ôáí åëåõèåñþóåôå ôá êïõìðéÜ, ôï ÷ñïíüìåôñï áñ÷ßæåé 
ôçí áíôßóôñïöç ìÝôñçóç ôïõ ÷ñüíïõ êáé óôçí ïèüíç 
åìöáíßæåôáé ç ôñÝ÷ïõóá þñá.


4. Áöïý Ý÷åé ðåñÜóåé ï ñõèìéóìÝíïò ÷ñüíïò, èá ç÷Þóåé ï 
âïìâçôÞò. Ìðïñåßôå íá ôïí áðåíåñãïðïéÞóåôå ðáôþíôáò 
ïðïéïäÞðïôå êïõìðß (åêôüò áðü ôá + êáé -). Ôï óýìâïëï 
èá ðÜøåé íá åìöáíßæåôáé. 

Ôï ÷ñïíüìåôñï äåí åíåñãïðïéåß Þ áðåíåñãïðïéåß 
ôï öïýñíï.

Ñýèìéóç ôçò Ýíôáóçò Þ÷ïõ ôïõ âïìâçôÞ.
ÌåôÜ ôçí åðéëïãÞ êáé ôçí åðéâåâáßùóç ôùí ñõèìßóåùí ôïõ 
ñïëïãéïý, ÷ñçóéìïðïéÞóôå ôï êïõìðß - ãéá íá ñõèìßóåôå 
ôçí Ýíôáóç ôïõ Þ÷ïõ ôïõ âïìâçôÞ åéäïðïßçóçò.

Ñýèìéóç ôïõ ÷ñüíïõ ìáãåéñÝìáôïò ìå êáèõóôÝñçóç 
Ýíáñîçò 
Ðñþôá áðïöáóßóôå ðïéá ëåéôïõñãßá ìáãåéñÝìáôïò èá 
èÝëáôå íá ÷ñçóéìïðïéÞóåôå êáé ñõèìßóôå ìéá êáôÜëëçëç 
èåñìïêñáóßá ÷ñçóéìïðïéþíôáò ôá ðåñéóôñïöéêÜ êïõìðéÜ 
ÅÐÉËÏÃÇÓ êáé ÈÅÑÌÏÓÔÁÔÇ óôï öïýñíï.
Óôï óçìåßï áõôü ìðïñåßôå íá ñõèìßóåôå ôï ÷ñüíï 
ìáãåéñÝìáôïò.
1. ÐáôÞóôå ôï êïõìðß ×ÑÏÍÏÕ ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ :
2. ÌÝóá óå 4 äåõôåñüëåðôá áðü ôï ðÜôçìá áõôïý ôïõ 
êïõìðéïý, ñõèìßóôå ôïí åðéèõìçôü ÷ñüíï ðáôþíôáò ôá 
êïõìðéÜ + êáé -. Áí, ãéá ðáñÜäåéãìá, èÝëåôå íá ñõèìßóåôå 
Ýíá ÷ñüíï ìáãåéñÝìáôïò 30 ëåðôþí, ç ïèüíç èá äåßîåé:

 
3. 4 äåõôåñüëåðôá ìåôÜ ôçí áðåëåõèÝñùóç ôùí êïõìðéþí, 
óôçí ïèüíç åìöáíßæåôáé ðÜëé ç ôñÝ÷ïõóá þñá (ãéá 
ðáñÜäåéãìá 10.00) ìáæß ìå ôï óýìâïëï e êáé ôï ãñÜììá 
A (ÁÕÔÏÌÁÔÁ).

 Ëåéôïõñãßá ÊÁÔÙ ÈÅÑÌÁÍÓÇÓ

Åßíáé åíåñãïðïéçìÝíç ç êÜôù áíôßóôáóç èÝñìáíóçò. Ç 
èÝóç áõôÞ óõíéóôÜôáé ãéá ôåëåéïðïßçóç ôïõ ìáãåéñÝìáôïò 
öáãçôþí (óå äßóêïõò øçóßìáôïò) ôá ïðïßá åßíáé 
Þäç ìáãåéñåìÝíá óôçí åðéöÜíåéá áëëÜ ÷ñåéÜæïíôáé 
ðåñéóóüôåñï ìáãåßñåìá óôï êÝíôñï, Þ ãéá åðéäüñðéá ìå 
åðéêÜëõøç öñïýôùí Þ ìáñìåëÜäáò, ç ïðïßá ÷ñåéÜæåôáé 
ìÝôñéï ñüäéóìá ôçò åðéöÜíåéáò. Èá ðñÝðåé íá óçìåéùèåß 
üôé áõôÞ ç ëåéôïõñãßá äåí åðéôñÝðåé ôçí åðßôåõîç ôçò 
ìÝãéóôçò èåñìïêñáóßáò (250°C) êáé åðïìÝíùò äåí 
óõíéóôÜôáé ãéá öáãçôÜ ðïõ ìáãåéñåýïíôáé ìüíï ìå áõôÞ 
ôç ñýèìéóç, åêôüò áí øÞíåôå êÝéê (ôá ïðïßá ðñÝðåé íá 
øÞíïíôáé óå èåñìïêñáóßá 180°C Þ ìéêñüôåñç).

ÐñáêôéêÝò óõìâïõëÝò ìáãåéñÝìáôïò

Óôç ëåéôïõñãßá ìáãåéñÝìáôïò ÃÊÑÉË, ôïðïèåôÞóôå 
ôï äßóêï óõëëïãÞò óôç èÝóç 1 ãéá íá óõëëÝãïíôáé 
ôá êáôÜëïéðá ôïõ ìáãåéñÝìáôïò (æùìüò êáé/Þ ëßðïò).

ÃÊÑÉË

• ÔïðïèåôÞóôå ôç ó÷Üñá óôç èÝóç 3 Þ 4. ÔïðïèåôÞóôå 
ôï öáãçôü óôç ìÝóç ôçò ó÷Üñáò.

• Óõíéóôïýìå ôï åðßðåäï éó÷ýïò íá ôåèåß óôç ìÝãéóôç 
ñýèìéóç. Ç ðÜíù áíôßóôáóç èÝñìáíóçò ñõèìßæåôáé áðü 
èåñìïóôÜôç êáé åíäÝ÷åôáé íá ìç ëåéôïõñãåß óõíå÷üìåíá.

ÐÉÔÓÁ

• ×ñçóéìïðïéÞóôå Ýíá åëáöñïý ôýðïõ ôáøÜêé ðßôóáò. 
ÔïðïèåôÞóôå ôï ðÜíù óôçí ðáñå÷üìåíç ó÷Üñá. 

 Ãéá ôñáãáíéóôÞ êñïýóôá, ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôï äßóêï 
óõëëïãÞò åðåéäÞ åìðïäßæåé ôï ó÷çìáôéóìü êñïýóôáò 
áõîÜíïíôáò ôï óõíïëéêü ÷ñüíï ìáãåéñÝìáôïò.

• Áí ç ðßôóá Ý÷åé ðïëëÜ õëéêÜ, óõíéóôïýìå íá ðñïóèÝôåôå 
ôç ìïôóáñÝëá óôï ðÜíù ìÝñïò ôçò ðßôóáò óôá ìéóÜ ôçò 
äéáäéêáóßáò ìáãåéñÝìáôïò.

Ðñïãñáììáôéóìüò ìáãåéñÝìáôïò ìå ôïí 
çëåêôñïíéêü ðñïãñáììáôéóôÞ*
Ñýèìéóç ôïõ ñïëïãéïý
Áöïý óõíäåèåß ç óõóêåõÞ óôçí ðáñï÷Þ ñåýìáôïò, Þ ìåôÜ 
áðü äéáêïðÞ ñåýìáôïò, èá ãßíåé áõôüìáôç åðáíáöïñÜ 
ôçò Ýíäåéîçò þñáò óå 0:00 êáé ç Ýíäåéîç èá áñ÷ßóåé íá 
áíáâïóâÞíåé. Ãéá íá ñõèìßóåôå ôçí þñá:
1.  ÐáôÞóôå  ôáõôü÷ñïíá ôï êïõìðß  ×ÑÏÍÏÕ 
ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ êáé  ôï êïõìðß  ÙÑÁÓ ËÇÎÇÓ 
ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ.
2. ÌÝóá óå 4 äåõôåñüëåðôá áðü ôï ðÜôçìá áõôþí ôùí 
êïõìðéþí, ñõèìßóôå ôçí áêñéâÞ þñá ðáôþíôáò ôá êïõìðéÜ 
+ êáé -. Ôï êïõìðß + áõîÜíåé ôçí ôéìÞ ôùí ùñþí êáé ôï 
êïõìðß - ôçí ìåéþíåé.
Áöïý Ý÷åé ñõèìéóôåß ç þñá, ï ðñïãñáììáôéóôÞò ìåôáâáßíåé 
áõôüìáôá óå ÷åéñïêßíçôç ëåéôïõñãßá.

* Äéáôßèåôáé ìüíï óå ïñéóìÝíá ìïíôÝëá.
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Ñýèìéóç ôïõ ÷ñüíïõ ìáãåéñÝìáôïò ìå Üìåóç Ýíáñîç 
ÁêïëïõèÞóôå ôçí ðáñáðÜíù äéáäéêáóßá ãéá ñýèìéóç ôïõ 
÷ñüíïõ ìáãåéñÝìáôïò (óçìåßá 1-3).

 eôáí åìöáíéóôåß ôï ãñÜììá A, áõôü äåß÷íåé üôé êáé ï 
÷ñüíïò ìáãåéñÝìáôïò êáé ç þñá ëÞîçò ìáãåéñÝìáôïò 
Ý÷ïõí ðñïãñáììáôéóôåß óôç ëåéôïõñãßá ÁÕÔÏÌÁÔÁ. 
Ãéá íá åðáíáöÝñåôå ôï  öïýñíï óå ÷åéñïêßíçôç 
ëåéôïõñãßá, ìåôÜ áðü êÜèå ëåéôïõñãßá ÁÕÔÏÌÁÔÏÕ 
ìáãåéñÝìáôïò, ðáôÞóôå ôáõôü÷ñïíá ôá êïõìðéÜ 
×ÑÏÍÏÕ ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ êáé  ÙÑÁÓ ËÇÎÇÓ 
ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ.

  Ôï óýìâïëï èá ðáñáìåßíåé áíáììÝíï, ìáæß ìå ôï 
öïýñíï, ãéá ïëüêëçñç ôç äéÜñêåéá ôïõ ðñïãñÜììáôïò 
ìáãåéñÝìáôïò. 
Áêýñùóç Þäç ñõèìéóìÝíïõ ðñïãñÜììáôïò 
ìáãåéñÝìáôïò
ÐáôÞóôå ôáõôü÷ñïíá ôï êïõìðß ×ÑÏÍÏÕ ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ 
êáé ôï êïõìðß  ÙÑÁÓ ËÇÎÇÓ ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ.

Äéüñèùóç Þ áêýñùóç Þäç ñõèìéóìÝíùí äåäïìÝíùí
Ìðïñåßôå íá ôñïðïðïéÞóåôå ïðïéáäÞðïôå óôéãìÞ ôá 
äåäïìÝíá ðïõ Ý÷åôå êáôá÷ùñßóåé, ðáôþíôáò ôï áíôßóôïé÷ï 
êïõìðß (×ÑÏÍÏÌÅÔÑÏÕ, ×ÑÏÍÏÕ ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ 
Þ ÙÑÁÓ ËÇÎÇÓ ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ) êáé ôï êïõìðß + Þ -.
eôáí Ý÷ïõí áêõñùèåß ôá äåäïìÝíá ÷ñüíïõ ìáãåéñÝìáôïò, 
áêõñþíïíôáé áõôüìáôá êáé ôá äåäïìÝíá þñáò ëÞîçò 
ìáãåéñÝìáôïò, êáé áíôßóôñïöá. 
Áí ï öïýñíïò Ý÷åé Þäç ðñïãñáììáôéóôåß, äåí èá äÝ÷åôáé 
þñåò ëÞîçò ìáãåéñÝìáôïò ðïõ åßíáé ðñéí ôçí Ýíáñîç ôçò 
ðñïãñáììáôéóìÝíçò äéáäéêáóßáò ìáãåéñÝìáôïò. 

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ! Ï öïýñíïò 
äéáèÝôåé Ýíá óýóôçìá óõãêñÜôçóçò 
ðïõ åðéôñÝðåé ôçí åîáãùãÞ ôùí 
ó÷áñþí åìðïäßæïíôÜò ôéò íá âãïõí 
áðü ôï öïýñíï (1).
�ðùò äåß÷íåé êáé ôï ó÷Ýäéï, ãéá 
íá ôéò áöáéñÝóåôå ôåëåßùò, áðëÜ 
áíáóçêþóôå ôéò, êñáôþíôáò ôéò áðü 
ôï ìðñïóôéíü ìÝñïò êáé ôñáâÞîôå (2).

×ñÞóç ôïõ ÷ñïíïìÝôñïõ ìáãåéñÝìáôïò*

1. Ãéá íá ñõèìßóåôå ôï âïìâçôÞ, ãõñßóôå ôï ðåñéóôñïöéêü 
êïõìðß ×ÑÏÍÏÌÅÔÑÏÕ ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ äåîéüóôñïöá 
ó÷åäüí ìéá ðëÞñç óôñïöÞ.
2. Ãõñßóôå ôï ðåñéóôñïöéêü êïõìðß áñéóôåñüóôñïöá ãéá 
íá ñõèìßóåôå ôïí åðéèõìçôü ÷ñüíï: åõèõãñáììßóôå ôá 
ëåðôÜ ðïõ öáßíïíôáé ðÜíù óôï ðåñéóôñïöéêü êïõìðß 
×ÑÏÍÏÌÅÔÑÏÕ ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ ìå ôï äåßêôç ðïõ 
âñßóêåôáé ðÜíù óôïí ðßíáêá åëÝã÷ïõ.
3. Eôáí Ý÷åé ðåñÜóåé ï åðéëåãìÝíïò ÷ñüíïò, ç÷åß Ýíáò 
âïìâçôÞò êáé ï öïýñíïò áðåíåñãïðïéåßôáé.
4. Eôáí åßíáé óâçóôüò ï öïýñíïò, ôï ÷ñïíüìåôñï 
ìáãåéñÝìáôïò ìðïñåß íá ÷ñçóéìïðïéçèåß üðùò Ýíá 
êáíïíéêü ÷ñïíüìåôñï.

! Ãéá íá ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôï öïýñíï ÷åéñïêßíçôá, äçë üôáí 
äåí èÝëåôå íá ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôï ÷ñïíüìåôñï ôÝëïõò 
ìáãåéñÝìáôïò, ðåñéóôñÝøôå ôï êïõìðß ×ÑÏÍÏÌÅÔÑÏÕ 
ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ Ýùò üôïõ öèÜóåé óôï óýìâïëï  .

* Äéáôßèåôáé ìüíï óå ïñéóìÝíá ìïíôÝëá.

12



Ðßíáêáò óõìâïõëþí ìáãåéñÝìáôïò óôï öïýñíï

(kg)

65-
70-
70-
15-
30-

0.

0.
0.
1.
0.
0.
0.
0.
0.

20-
40-
40-
25-
30-
20-
15-
20-
20-

0.
0.
0.
0.
0.
0.
0.

30-

25-
15-

0. 20-

0.
0.
0.

15-

10-

0.
0.
0.

1.

15-
30-
40-
60-
30-
40-
20-
10-
15-
20-
25-

0. 15-
25-
60-

0.
0.
0.
0.
0.
0.
0.
0.

Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma

10-
8-

10-
10-
15-
15-
15-
10-
15-
3-

1.
1.

55-
30-

Κάτω 
θέρμανση 
με 
ανεμιστήρα

Κάτω 
θέρμανση

Για την τελειοποίηση της μαγειρικής
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×ñÞóç ôçò õáëïêåñáìéêÞò 
ðëÜêáò åóôéþí

ÐñáêôéêÝò óõìâïõëÝò ó÷åôéêÜ ìå ôç ÷ñÞóç ôçò ðëÜêáò 
åóôéþí
• ×ñçóéìïðïéåßôå óêåýç ìå ðá÷éÜ, åðßðåäç âÜóç ãéá 

íá äéáóöáëéóôåß üôé èá åöáñìüæïõí ôÝëåéá óôç æþíç 
ìáãåéñÝìáôïò.

• ÐÜíôá íá ÷ñçóéìïðïéåßôå óêåýç ìå äéÜìåôñï ðïõ åßíáé 
áñêåôÜ ìåãÜëç ãéá íá êáëýøåé ðëÞñùò ôçí çëåêôñéêÞ åóôßá, 
þóôå íá ÷ñçóéìïðïéåßôå üëç ôçí ðáñáãüìåíç èåñìüôçôá.

• Íá âåâáéþíåóôå ðÜíôá üôé ç âÜóç ôùí óêåõþí åßíáé 
ôåëåßùò êáèáñÞ êáé óôåãíÞ: Ýôóé åîáóöáëßæåôáé üôé ôá óêåýç 
åöáñìüæïõí ôÝëåéá óôéò æþíåò ìáãåéñÝìáôïò êáé üôé ôüóï 
ôá óêåýç üóï êáé ç ðëÜêá åóôéþí äéáôçñïýí ôï ìÝãéóôï 
ôçò áðüäïóÞò ôïõò ãéá ðåñéóóüôåñï ÷ñüíï.

• Áðïöåýãåôå íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ôá ßäéá óêåýç ðïõ 
÷ñçóéìïðïéïýíôáé óå åóôßåò áåñßïõ: ç óõãêÝíôñùóç ôçò 
èåñìüôçôáò óôéò åóôßåò áåñßïõ ìðïñåß íá Ý÷åé ðñïêáëÝóåé 
óôñÝâëùóç ôçò âÜóçò ôïõ óêåýïõò, ìå áðïôÝëåóìá áõôü 
íá ìçí åöáñìüæåé óùóôÜ ðÜíù óôçí åðéöÜíåéá.

• ÐïôÝ ìçí áöÞíåôå ìéá æþíç ìáãåéñÝìáôïò åíåñãïðïéçìÝíç 
÷ùñßò íá õðÜñ÷åé ðÜíù ôçò Ýíá óêåýïò, ãéáôß Ýôóé ìðïñåß 
íá ðñïêëçèåß æçìéÜ óôç æþíç.

Η  κόλλα  που  εφαρμόζεται  στις  φλάντζες 
στεγανοποίησης αφήνει ίχνη γράσου πάνω στο γυαλί. 
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, συνιστούμε να τα 
αφαιρέσετε με ένα ειδικό καθαριστικό προϊόν που δεν 
χαράζει. Κατά τις πρώτες λίγες ώρες χρήσης ίσως να 
υπάρχει μια οσμή ελαστικού η οποία θα πάψει πολύ 
γρήγορα.

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση των 
ζωνών μαγειρέματος

Για να ενεργοποιήσετε μια ζώνη μαγειρέματος, γυρίστε 
δεξιόστροφα το αντίστοιχο περιστροφικό κουμπί.
Για να την απενεργοποιήσετε πάλι, γυρίστε το περιστροφικό 
κουμπί αριστερόστροφα ως τη θέση “0”.
Αν είναι αναμμένη  η λυχνία ΕΝΕΡΓΗΣ ΖΩΝΗΣ 
ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ, αυτό δείχνει ότι είναι ενεργή τουλάχιστον 
μία από τις ζώνες μαγειρέματος της πλάκας εστιών.

Ζώνες μαγειρέματος

Η  πλάκα  εστιών  είναι 
εξοπλισμένη με ηλεκτρικές 
αντιστάσεις θέρμανσης. 
Όταν αυτές είναι σε χρήση, 
τα παρακάτω στοιχεία στην 
πλάκα  εστιών  γίνονται 
κόκκινα (πυρώνουν).
A. Η ζώνη μαγειρέματος 
με αντιστάσεις θέρμανσης 

με ακτινοβολία.
B. Η ενδεικτική λυχνία υπολειπόμενης θερμότητας: 
αυτή δείχνει ότι η θερμοκρασία της αντίστοιχης ζώνης 
μαγειρέματος είναι μεγαλύτερη από 60°C, ακόμα και όταν 
η αντίσταση θέρμανσης έχει απενεργοποιηθεί αλλά είναι 
ακόμα ζεστή.

Περιγραφή των αντιστάσεων θέρμανσης
Οι κυκλικές αντιστάσεις θέρμανσης με ακτινοβολίας 
πυρώνουν 10 - 20 δευτερόλεπτα μετά την ενεργοποίησή 
τους.
Οι κυκλικές αντιστάσεις θέρμανσης εξασφαλίζουν 
ομοιόμορφη κατανομή θερμότητας επιπλέον των συνήθων 
πλεονεκτημάτων που προσφέρουν οι αντιστάσεις 
θέρμανσης με ακτινοβολία. 
Οι αντιστάσεις θέρμανσης με ακτινοβολία εκπέμπουν 
υψηλά επίπεδα θερμότητας και φωτός από τη στιγμή που 
θα ενεργοποιηθούν, προσφέροντας τα ακόλουθα πρακτικά 
πλεονεκτήματα:
· ταχεία θέρμανση (σε σχέση με εστία αερίου)
· ταχεία ψύξη
· ομοιόμορφη θερμοκρασία σε όλη την επιφάνεια (λόγω 

των κυκλικών αντιστάσεων θέρμανσης)

A

A A

A

B  

0

1

2

3

4

5

6
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ÐñïöõëÜîåéò êáé ðñáêôéêÝò óõìâïõëÝò 
Ç óõóêåõÞ áõôÞ Ý÷åé ó÷åäéáóôåß êáé êáôáóêåõáóôåß 
óýìöùíá ìå äéåèíÞ ðñüôõðá áóöÜëåéáò. Ïé áêüëïõèåò 
ðñïåéäïðïéÞóåéò ðáñÝ÷ïíôáé ãéá ëüãïõò áóöáëåßáò êáé 
ðñÝðåé íá ôéò äéáâÜóåôå ðñïóåêôéêÜ.

ÃåíéêÜ èÝìáôá áóöÜëåéáò
• Ïé ïäçãßåò áõôÝò éó÷ýïõí ìüíï ãéá ôéò ÷þñåò ôùí ïðïßùí ôá 

óýìâïëá åìöáíßæïíôáé óôï åã÷åéñßäéï êáé óôç ðéíáêßäá áñéèìïý 
óåéñÜò ðïõ åßíáé ôïðïèåôçìÝíç ðÜíù óôç óõóêåõÞ.

• Ç óõóêåõÞ ó÷åäéÜóôçêå ãéá ïéêéáêÞ ÷ñÞóç óôï óðßôé êáé äåí 
ðñïïñßæåôáé ãéá åðáããåëìáôéêÞ Þ âéïìç÷áíéêÞ ÷ñÞóç.

• Ç óõóêåõÞ äåí ðñÝðåé íá åãêáôáóôáèåß óå õðáßèñéï ÷þñï, ïýôå 
áêüìá óå êáëõðôüìåíåò ðåñéï÷Ýò. Åßíáé åîáéñåôéêÜ åðéêßíäõíï 
íá áöÞóåôå ôç óõóêåõÞ åêôåèåéìÝíç óå âñï÷Þ êáé êáôáéãßäåò.

• Ìçí áããßæåôå ôç óõóêåõÞ Ý÷ïíôáò ãõìíÜ ðüäéá Þ ìå õãñÜ Þ 
âñåãìÝíá ÷Ýñéá êáé ðüäéá.

• Ç óõóêåõÞ ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé áðü åíÞëéêåò ìüíï 
ãéá ôçí ðáñáóêåõÞ öáãçôïý, óýìöùíá ìå ôéò ïäçãßåò ðïõ 
áíáöÝñïíôáé óôï ðáñüí åã÷åéñßäéï. ÏðïéáäÞðïôå Üëëç 
÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò (ð.÷. ãéá èÝñìáíóç ôïõ äùìáôßïõ) 
áðïôåëåß áêáôÜëëçëç ÷ñÞóç êáé åßíáé åðéêßíäõíç. Ï 
êáôáóêåõáóôÞ äåí ìðïñåß íá èåùñçèåß õðåýèõíïò ãéá 
ïðïéáäÞðïôå æçìßá ðñïêýøåé áðü áêáôÜëëçëç, ëáíèáóìÝíç 
êáé ìç åýëïãç ÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò.

• Ôï åã÷åéñßäéï ïäçãéþí óõíïäåýåé ìéá óõóêåõÞ êáôçãïñßáò 1 
(ìïíùìÝíç) Þ êáôçãïñßáò 2 - õðïêáôçãïñßáò 1 (åíôïé÷éæüìåíç 
ìåôáîý 2 íôïõëáðéþí).

• Ìçí áããßæåôå ôéò áíôéóôÜóåéò èÝñìáíóçò Þ ïñéóìÝíá ìÝñç ôçò 
ðüñôáò ôïõ öïýñíïõ üôáí ÷ñçóéìïðïéåßôáé ç óõóêåõÞ. ÁõôÜ 
ôá ìÝñç áðïêôïýí åîáéñåôéêÜ õøçëÞ èåñìïêñáóßá. ÊñáôÜôå 
ôá ðáéäßá óå áðüóôáóç áóöáëåßáò áðü ôç óõóêåõÞ.

• Âåâáéùèåßôå üôé ôá êáëþäéá ôñïöïäïóßáò ñåýìáôïò Üëëùí 
çëåêôñéêþí óõóêåõþí äåí Ýñ÷ïíôáé óå åðáöÞ ìå ôá êáõôÜ ìÝñç 
ôïõ öïýñíïõ.

• Ôá áíïßãìáôá ðïõ ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ãéá áåñéóìü êáé 
áðïìÜêñõíóç ôçò èåñìüôçôáò äåí ðñÝðåé íá êáëýðôïíôáé ðïôÝ.

• Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå áóôáèÞ Þ ðáñáìïñöùìÝíá óêåýç ðÜíù óôéò 
æþíåò ìáãåéñÝìáôïò. �ôóé èá ìåéùèåß ç ðéèáíüôçôá íá ÷õèåß 
öáãçôü óôç óõóêåõÞ. Âåâáéùèåßôå üôé ïé ëáâÝò óôá óêåýç åßíáé 
óôñáììÝíåò ðñïò ôï êÝíôñï ôçò ðëÜêáò åóôéþí, ãéá íá áðïöýãåôå 
áôõ÷Þìáôá ìå êÜøéìï.

• ÐÜíôá íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ãÜíôéá öïýñíïõ üôáí ôïðïèåôåßôå 
ìáãåéñéêÜ óêåýç óôï öïýñíï Þ üôáí ôá áöáéñåßôå.

• Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå åýöëåêôá õãñÜ (ïéíüðíåõìá, âåíæßíç êëð.) 
êïíôÜ óôç óõóêåõÞ åíþ áõôÞ ÷ñçóéìïðïéåßôáé.

• Ìçí ôïðïèåôåßôå åýöëåêôá õëéêÜ óôï êÜôù äéáìÝñéóìá 
áðïèÞêåõóçò Þ ìÝóá óôïí ßäéï ôï öïýñíï. Áí ç óõóêåõÞ 
åíåñãïðïéçèåß êáôÜ ëÜèïò, èá ìðïñïýóå íá ðñïêëçèåß 
ðõñêáãéÜ. 

• ÐÜíôá íá âåâáéþíåóôå üôé ôá ðåñéóôñïöéêÜ êïõìðéÜ åßíáé óôç 
èÝóç • üôáí äåí ÷ñçóéìïðïéåßôáé ç óõóêåõÞ.

• �ôáí áðïóõíäÝåôå ôç óõóêåõÞ áðü ôçí ðñßæá, ðÜíôá íá ôñáâÜôå 
ôï öéò áðü ôçí ðñßæá êáé ü÷é ôï êáëþäéï.

• ÐïôÝ ìçí ðñáãìáôïðïéÞóåôå ïðïéáäÞðïôå åñãáóßá êáèáñéóìïý 
Þ óõíôÞñçóçò ÷ùñßò íá Ý÷åôå áðïóõíäÝóåé ôç óõóêåõÞ áðü ôï 
äßêôõï ñåýìáôïò.

• Áí ç óõóêåõÞ õðïóôåß âëÜâç, óå êáìßá ðåñßðôùóç äåí ðñÝðåé 
íá åðé÷åéñÞóåôå íá ðñáãìáôïðïéÞóåôå ìüíïé óáò ôéò åðéóêåõÝò. 
Ïé åðéóêåõÝò ðïõ ðñáãìáôïðïéïýíôáé áðü ìç Ýìðåéñá Üôïìá 
ìðïñåß íá ãßíïõí áéôßá ôñáõìáôéóìïý Þ ðåñáéôÝñù âëáâþí ôçò 
óõóêåõÞò. Áðåõèõíèåßôå óôçí Ôå÷íéêÞ âïÞèåéá.

• Ìçí áöÞíåôå âáñéÜ áíôéêåßìåíá ðÜíù óôçí áíïéêôÞ ðüñôá ôïõ 
öïýñíïõ.

• Ïé åóùôåñéêÝò åðéöÜíåéåò ôïõ äéáìåñßóìáôïò áðïèÞêåõóçò (üðïõ 
õðÜñ÷åé) ìðïñåß íá áðïêôÞóïõí õøçëÞ èåñìïêñáóßá.

• Ç õáëïêåñáìéêÞ ðëÜêá åóôéþí åßíáé áíèåêôéêÞ óå ìç÷áíéêÝò 
êáôáðïíÞóåéò, áëëÜ ìðïñåß íá ñáãßóåé (Þ áêüìá êáé íá óðÜóåé) 

áí ÷ôõðçèåß ìå áé÷ìçñü áíôéêåßìåíï üðùò Ýíá åñãáëåßï. Áí 
óõìâåß áõôü, áðïóõíäÝóôå áìÝóùò ôç óõóêåõÞ áðü ôï äßêôõï 
ñåýìáôïò êáé áðåõèõíèåßôå óå Ýíá ÊÝíôñï óÝñâéò.

• Áí ñáãßóåé ç åðéöÜíåéá ôçò ðëÜêáò åóôéþí, áðåíåñãïðïéÞóôå ôç 
óõóêåõÞ ãéá íá åìðïäßóåôå ôçí ðñüêëçóç çëåêôñïðëçîßáò.

• Íá èõìÜóôå üôé ïé æþíåò ìáãåéñÝìáôïò ðáñáìÝíïõí ó÷åôéêÜ 
æåóôÝò ãéá ôïõëÜ÷éóôïí ôñéÜíôá ëåðôÜ ìåôÜ ôçí áðåíåñãïðïßçóÞ 
ôïõò. 

• ÊñáôÜôå ìáêñéÜ áðü ôçí ðëÜêá åóôéþí ïðïéïäÞðïôå áíôéêåßìåíï 
èá ìðïñïýóå íá ëéþóåé, ãéá ðáñÜäåéãìá ðëáóôéêÜ êáé áëïõìéíÝíéá 
áíôéêåßìåíá Þ ðñïúüíôá ìå õøçëÞ ðåñéåêôéêüôçôá æÜ÷áñçò. 
ÐñïóÝ÷åôå éäéáßôåñá üôáí ÷ñçóéìïðïéåßôå ðëáóôéêÞ ìåìâñÜíç 
êáé áëïõìéíü÷áñôï Þ åßäç óõóêåõáóßáò: áí ôïðïèåôçèïýí ðÜíù 
óå åðéöÜíåéåò ðïõ åßíáé áêüìá æåóôÝò, ìðïñåß íá ðñïêáëÝóïõí 
óïâáñÝò æçìéÝò óôçí ðëÜêá åóôéþí.

• Ìçí ôïðïèåôåßôå ìåôáëëéêÜ áíôéêåßìåíá (ìá÷áßñéá, êïõôÜëéá, 
êáðÜêéá áðü êáôóáñüëåò êëð.) ðÜíù óôçí ðëÜêá åóôéþí ãéáôß 
ìðïñåß íá áðïêôÞóïõí õøçëÞ èåñìïêñáóßá.

• Ï ÷åéñéóìüò ôçò óõóêåõÞò äåí ðñÝðåé íá ãßíåôáé áðü Üôïìá 
(óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí ðáéäéþí) ìå ìåéùìÝíåò óùìáôéêÝò, 
áéóèçôçñéáêÝò Þ ðíåõìáôéêÝò éêáíüôçôáò, áðü Üôïìá ìå Ýëëåéøç 
åìðåéñßáò Þ áðü ïðïéïíäÞðïôå äåí åßíáé åîïéêåéùìÝíïò ìå ôï 
ðñïúüí. ÁõôÜ ôá Üôïìá èá ðñÝðåé, ôïõëÜ÷éóôïí, íá âñßóêïíôáé 
õðü ôçí åðßâëåøç êÜðïéïõ ðïõ áíáëáìâÜíåé ôçí åõèýíç ãéá ôçí 
áóöÜëåéÜ ôïõò Þ íá ëÜâïõí ðñïêáôáñêôéêÝò ïäçãßåò ó÷åôéêÜ ìå 
ôç ëåéôïõñãßá ôçò óõóêåõÞò.

• Ìçí áöÞíåôå ðáéäéÜ íá ðáßæïõí ìå ôç óõóêåõÞ.

•  Áí ç óõóêåõÞ ìáãåéñÝìáôïò Ý÷åé ôïðïèåôçèåß ðÜíù óå 
âÜèñï, ëÜâåôå ôá áíáãêáßá ìÝôñá ðñïöýëáîçò ãéá íá 
áðïôñÝøåôå ôï åíäå÷üìåíï íá ãëéóôñÞóåé ç óõóêåõÞ áðü 
ôï âÜèñï.

Áðüññéøç
• ÊáôÜ ôçí áðüññéøç ôùí õëéêþí óõóêåõáóßáò: ôçñåßôå ôçí 

ôïðéêÞ íïìïèåóßá þóôå ôá åßäç óõóêåõáóßáò íá ìðïñïýí íá 
åðáíá÷ñçóéìïðïéçèïýí.

• Ç åõñùðáúêÞ Ïäçãßá 2002/96/ÅÊ ó÷åôéêÜ ìå ôá Áðüâëçôá 
Çëåêôñéêïý êáé Çëåêôñïíéêïý åîïðëéóìïý (ÁÇÇÅ) áíáöÝñåé 
üôé ïé ïéêéáêÝò óõóêåõÝò äåí èá ðñÝðåé íá áðïññßðôïíôáé ìå 
÷ñÞóç ôïõ êáíïíéêïý êýêëïõ óõëëïãÞò óôåñåþí áóôéêþí 
áðïâëÞôùí. Ïé óõóêåõÝò óôï ôÝëïò ôçò æùÞò ôïõò èá ðñÝðåé 
íá óõëëÝãïíôáé îå÷ùñéóôÜ, ãéá íá âåëôéóôïðïéåßôáé ôï êüóôïò 
åðáíá÷ñçóéìïðïßçóçò êáé áíáêýêëùóçò ôùí õëéêþí ðïõ 
ðåñéÝ÷ïíôáé óôç óõóêåõÞ, åíþ ôáõôü÷ñïíá èá áðïôñÝðïíôáé 
åíäå÷üìåíåò áñíçôéêÝò åðéðôþóåéò óôï ðåñéâÜëëïí êáé 
ôç äçìüóéá õãåßá. Ï äéáãñáììÝíïò êÜäïò áðïññéììÜôùí 
ðñïóôßèåôáé ùò óÞìáíóç óå üëá ôá ðñïúüíôá ãéá íá õðåíèõìßæåé 
óôïõò éäéïêôÞôåò ôïõò ôçí õðï÷ñÝùóÞ ôïõò ó÷åôéêÜ ìå ôçí 
îå÷ùñéóôÞ áðïêïìéäÞ ôùí áðïâëÞôùí.

 Ãéá ðåñéóóüôåñåò ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå ôç óùóôÞ ôåëéêÞ 
äéÜèåóç ïéêéáêþí óõóêåõþí, ïé éäéïêôÞôåò ìðïñïýí íá 
áðåõèýíïíôáé óôéò áñìüäéåò äçìüóéåò õðçñåóßåò Þ óôïí ôïðéêü 
ôïõò áíôéðñüóùðï.

Óåâáóìüò êáé ðñïóôáóßá ôïõ ðåñéâÜëëïíôïò
• Ìðïñåßôå íá âïçèÞóåôå óôç ìåßùóç ôïõ öïñôßïõ áé÷ìÞò ôùí 

åôáéñåéþí ôïõ äéêôýïõ ðáñï÷Þò ñåýìáôïò ìå ôï íá ÷ñçóéìïðïéåßôå 
ôï öïýñíï óôï äéÜóôçìá áðü áñãÜ ôï áðüãåõìá Ýùò íùñßò ôï 
ðñùß.

• ÐÜíôá íá äéáôçñåßôå ôçí ðüñôá ôïõ öïýñíïõ êëåéóôÞ üôáí 
÷ñçóéìïðïéåßôå ôéò ëåéôïõñãßåò ìáãåéñÝìáôïò ÃÊÑÉË êáé 
ÃÊÑÁÔÅÍ: �ôóé èá åðéôý÷åôå âåëôéùìÝíá áðïôåëÝóìáôá êáé 
ôáõôü÷ñïíá èá åîïéêïíïìÞóåôå åíÝñãåéá (ðåñßðïõ 10%).

• ÅëÝã÷åôå ôáêôéêÜ ôéò óôåãáíïðïéÞóåéò ôçò ðüñôáò êáé óêïõðßæåôÝ 
ôéò ãéá íá âåâáéþíåóôå üôé åßíáé áðáëëáãìÝíåò áðü õðïëåßììáôá. 
�ôóé èá åöáñìüæïõí êáëýôåñá óôçí ðüñôá åìðïäßæïíôáò ôç 
äéáöõãÞ ôçò èåñìüôçôáò.

 
RG

15



Áðåíåñãïðïßçóç ôçò óõóêåõÞò

ÁðïóõíäÝóôå ôç óõóêåõÞ óáò áðü ôçí ðáñï÷Þ ñåýìáôïò 
ðñéí åêôåëÝóåôå ïðïéáäÞðïôå åñãáóßá óå áõôÞ.

Êáèáñéóìüò ôïõ öïýñíïõ
ÐïôÝ ìç ÷ñçóéìïðïéÞóåôå áôìïêáèáñéóôÝò Þ 
ðéåóôéêÝò óõóêåõÝò ðëõóßìáôïò óôç óõóêåõÞ.
• Êáèáñßæåôå ôï ãõÜëéíï ìÝñïò ôçò ðüñôáò ôïõ öïýñíïõ 

÷ñçóéìïðïéþíôáò Ýíá óöïõããÜñé êáé Ýíá êáèáñéóôéêü 
ðñïúüí ðïõ äåí ÷áñÜæåé. Êáôüðéí óôåãíþíåôå ó÷ïëáóôéêÜ 
ìå Ýíá ìáëáêü ðáíß. Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå óêëçñÜ õëéêÜ 
ðïõ ÷áñÜæïõí Þ áé÷ìçñÝò ìåôáëëéêÝò îýóôñåò, ãéáôß èá 
ìðïñïýóå íá ÷áñá÷ôåß ç åðéöÜíåéá ìå áðïôÝëåóìá ôç 
äçìéïõñãßá ñùãìþí óôï ãõáëß.

• Ôá åîùôåñéêÜ ìÝñç áðü áíïîåßäùôï ÷Üëõâá Þ ìå åìáãéÝ 
åðéêÜëõøç êáé ïé ëáóôé÷Ýíéåò óôåãáíïðïéÞóåéò êáèáñßæïíôáé 
ìå Ýíá óöïõããÜñé ôï ïðïßï Ý÷åôå õãñÜíåé óå ÷ëéáñü 
íåñü êáé ïõäÝôåñï áðïññõðáíôéêü. ×ñçóéìïðïéÞóôå 
åîåéäéêåõìÝíá ðñïúüíôá ãéá ôçí áöáßñåóç åðßìïíùí 
êçëßäùí. ÌåôÜ ôïí êáèáñéóìü, îåðëýíåôå êáé óôåãíþóôå 
ó÷ïëáóôéêÜ. Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå óêüíåò ðïõ ÷áñÜæïõí Þ 
äéáâñùôéêÝò ïõóßåò.

• Ôï åóùôåñéêü ôïõ öïýñíïõ èá ðñÝðåé éäáíéêÜ íá 
êáèáñßæåôáé ìåôÜ áðü êÜèå ÷ñÞóç, üôáí åßíáé áêüìç 
÷ëéáñü. ×ñçóéìïðïéåßôå æåóôü íåñü êáé áðïññõðáíôéêü 
êáé êáôüðéí îåðëýíåôå êáëÜ êáé óôåãíþóôå ìå Ýíá ìáëáêü 
ðáíß. Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ðñïúüíôá ðïõ ÷áñÜæïõí.

• Ôá áîåóïõÜñ ìðïñïýí íá ðëÝíïíôáé üðùò ôá êáèçìåñéíÜ 
ðéáôéêÜ êáé åßíáé áóöáëÞ ãéá ðëýóéìï óôï ðëõíôÞñéï 
ðéÜôùí.

• Ïé áêáèáñóßåò êáé ôá ëßðç èá ðñÝðåé íá áöáéñïýíôáé áðü 
ôïí ðßíáêá åëÝã÷ïõ ìå ÷ñÞóç åíüò óöïõããáñéïý ðïõ äåí 
÷áñÜæåé Þ åíüò ìáëáêïý ðáíéïý. 

• Ï áíïîåßäùôïò ÷Üëõâáò ìðïñåß íá óçìáäåõôåß áðü íåñü 
õøçëÞò óêëçñüôçôáò ðïõ Ý÷åé ðáñáìåßíåé óôçí åðéöÜíåéÜ 
ôïõ ãéá ðïëý ÷ñüíï Þ áðü äñáóôéêÜ áðïññõðáíôéêÜ ðïõ 
ðåñéÝ÷ïõí öþóöïñï. Óõíéóôïýìå íá îåðëÝíåôå êáëÜ êáé 
íá óôåãíþíåôå ó÷ïëáóôéêÜ ôéò åðéöÜíåéåò áðü áíïîåßäùôï 
÷Üëõâá.

ëåã÷ïò ôùí óôåãáíïðïéÞóåùí ôïõ öïýñíïõ
ÅëÝã÷åôå ôáêôéêÜ ôéò óôåãáíïðïéÞóåéò ðåñéìåôñéêÜ ôçò ðüñôáò 
ôïõ öïýñíïõ. Áí õðïóôïýí æçìéÜ ïé óôåãáíïðïéÞóåéò, 
áðåõèõíèåßôå óôï ðëçóéÝóôåñï êÝíôñï ôå÷íéêÞò åîõðçñÝôçóçò. 
Óõíéóôïýìå íá ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôï öïýñíï Ýùò üôïõ 
áíôéêáôáóôáèïýí ïé óôåãáíïðïéÞóåéò.

ÁíôéêáôÜóôáóç ôïõ ëáìðôÞñá öùôéóìïý 
ôïõ öïýñíïõ
1. ÌåôÜ ôçí áðïóýíäåóç ôïõ öïýñíïõ áðü ôï äßêôõï 

ñåýìáôïò, áöáéñÝóôå ôï ãõÜëéíï 
êÜëõììá ðïõ êáëýðôåé ôçí õðïäï÷Þ 
ôïõ ëáìðôÞñá (âë. åéêüíá).
2. Îåâéäþóôå ôïí ëáìðôÞñá êáé 
áíôéêáôáóôÞóôå ôïí ìå Ýíáí ßäéï: 
ôÜóç 230 V, éó÷ýò 25 W, õðïäï÷Þ 
E 14.
3. ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï êÜëõììá êáé 
åðáíáóõíäÝóôå ôï öïýñíï óôçí 
ðáñï÷Þ ñåýìáôïò.

! Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôï öùôéóìü ôïõ öïýñíïõ ùò/ãéá 
öùôéóìü ÷þñïõ.

Êáèáñéóìüò ôçò õáëïêåñáìéêÞò ðëÜêáò 
åóôéþí

Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå áðïññõðáíôéêÜ ðïõ ÷áñÜæïõí Þ 
äéáâñþíïõí (ãéá ðáñÜäåéãìá ðñïúüíôá óå óðñÝé ãéá 
êáèáñéóìü ìðÜñìðåêéïõ êáé öïýñíùí), õëéêÜ áöáßñåóçò 
êçëßäùí, áíôéóêùñéáêÜ ðñïúüíôá, áðïññõðáíôéêÜ óå 
óêüíç Þ óöïõããÜñéá ìå åðéöÜíåéåò ðïõ ÷áñÜæïõí: 
ìðïñåß íá ÷áñÜîïõí áíåðáíüñèùôá ôçí åðéöÜíåéá.

• ÓõíÞèùò áñêåß áðëÜ íá êáèáñßóåôå ôçí ðëÜêá åóôéþí ìå 
Ýíá åëáöñÜ õãñü óöïõããÜñé êáé íá ôçí óôåãíþóåôå ìå 
áðïññïöçôéêü ÷áñôß êïõæßíáò.

• Áí ç ðëÜêá åóôéþí åßíáé éäéáßôåñá ëåñùìÝíç, ôñßøôå ôçí ìå 
Ýíá åéäéêü êáèáñéóôéêü ðñïúüí ãéá õáëïêåñáìéêÝò åóôßåò 
êáé êáôüðéí îåðëýíåôå êáëÜ êáé óôåãíþóôå ó÷ïëáóôéêÜ.

• Ãéá íá áöáéñÝóåôå ôéò ðéï åðßìïíåò áêáèáñóßåò, 
÷ñçóéìïðïéÞóôå ìéá êáôÜëëçëç îýóôñá (áõôÞ äåí 
ðáñÝ÷åôáé ìáæß ìå ôç óõóêåõÞ). Áöáéñåßôå ôï óõíôïìüôåñï 
äõíáôüí ôá õëéêÜ ðïõ ÷ýíïíôáé, ÷ùñßò íá ðåñéìÝíåôå íá 
êñõþóåé ç óõóêåõÞ, ãéá íá áðïöýãåôå ôï ó÷çìáôéóìü 
óêëçñþí áðïèÝóåùí áðü ôá êáôÜëïéðá. Ìðïñåßôå íá 
áðïêôÞóåôå åîáéñåôéêÜ áðïôåëÝóìáôá ìå ÷ñÞóç åíüò 
áíïîåßäùôïõ óöïõããáñéïý ìå óýñìá - åéäéêÜ ó÷åäéáóìÝíïõ 
ãéá õáëïêåñáìéêÝò åðéöÜíåéåò - ôï ïðïßï Ý÷åé åìðïôéóôåß 
ìå óáðïõíüíåñï.

• Áí Ý÷ïõí êáôÜ ëÜèïò ëéþóåé ðÜíù óôçí ðëÜêá åóôéþí 
õëéêÜ ðëáóôéêÜ Þ ðïõ ðåñéÝ÷ïõí ðïëëÞ æÜ÷áñç, áöáéñÝóôå 
ôá Üìåóá ìå ôçí îýóôñá, åíþ ç åðéöÜíåéá åßíáé áêüìç 
æåóôÞ.

• Áöïý êáèáñßóåôå ôçí ðëÜêá åóôéþí, ìðïñåßôå íá 
ôçí ðåñÜóåôå ìå Ýíá åéäéêü ðñïóôáôåõôéêü ðñïúüí 
óõíôÞñçóçò: ç áüñáôç ìåìâñÜíç ðïõ áöÞíåé áõôü 
ôï ðñïúüí, ðñïóôáôåýåé ôçí åðéöÜíåéá áðü õëéêÜ ðïõ 
÷ýíïíôáé áðü ôï ìáãåßñåìá. ÁõôÞ ç óõíôÞñçóç èá ðñÝðåé 
íá ðñáãìáôïðïéåßôáé åíþ ç óõóêåõÞ åßíáé ÷ëéáñÞ (ü÷é 
êáõôÞ) Þ êñýá.

• Íá èõìÜóôå ðÜíôá íá îåðëÝíåôå êáëÜ ôç óõóêåõÞ ìå 
êáèáñü íåñü êáé íá ôç óôåãíþíåôå ó÷ïëáóôéêÜ: ôá 
êáôÜëïéðá ìðïñïýí íá óêëçñýíïõí óôïõò êýêëïõò 
ìáãåéñÝìáôïò ðïõ èá áêïëïõèÞóïõí.

Ôå÷íéêÞ âïÞèåéá

 ÐïôÝ ìç ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ô éò õðçñåóßåò ìç 
åîïõóéïäïôçìÝíïõ ôå÷íéêïý.

Íá Ý÷åôå Ýôïéìåò ôéò áêüëïõèåò ðëçñïöïñßåò:

• Ôïí ôýðï ôïõ ðñïâëÞìáôïò ðïõ ðñïÝêõøå.
• Ôï ìïíôÝëï ôçò óõóêåõÞò (Mod.).
• Ôïí áñéèìü óåéñÜò (S/N).
Ôéò ôåëåõôáßåò äýï ðëçñïöïñßåò ìðïñåßôå íá ôéò âñåßôå 
óôçí ðéíáêßäá óôïé÷åßùí ðïõ âñßóêåôáé ðÜíù óôç 
óõóêåõÞ.

Öñïíôßäá êáé óõíôÞñçóç

Υλικά καθαρισμού 
υαλοκεραμικής πλάκας 
εστιών

Διατίθεται από

Ξύστρα παραθύρων
Ξύστρες με λεπίδα 
ξυραφιού

Καταστήματα για μαστορέματα

Ανταλλακτικές λεπίδες Καταστήματα για μαστορέματα, 
σούπερ μάρκετ, φαρμακεία

COLLO lunetaHOB 
BRITEHob 
CleanSWISSCLEANER

Καταστήματα Boots, Co-op, 
πολυκαταστήματα, τοπικά 
καταστήματα ηλεκτρικών ειδών, 
σούπερ μάρκετ

 
RG
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Áöáßñåóç êáé ôïðïèÝôçóç ôçò ðüñôáò 
ôïõ öïýñíïõ: 
1. Áíïßîôå ôçí ðüñôá
2. ÊÜíåôå ôïõò óöéãêôÞñåò ôùí áñèñþóåùí ôçò ðüñôáò 

ôïõ öïýñíïõ íá ðåñéóôñáöïýí ôåëåßùò ðñïò ôá ðßóù 
(âë. öùôïãñáößá)  

3. Êëåßóôå ôçí ðüñôá Ýùò üôïõ óôáìáôÞóïõí ïé óöéãêôÞñåò 
(ç ðüñôá èá ðáñáìåßíåé áíïéêôÞ êáôÜ ðåñ. 40°) (âë. 
öùôïãñáößá) 

40°

4. ÐáôÞóôå ôá äýï êïõìðéÜ óôï ðÜíù ìÝñïò ôïõ ðñïößë 
êáé áöáéñÝóôå ôï ðñïößë (âë. öùôïãñáößá) 

5. ÁöáéñÝóôå ôï ôæÜìé êáé êáèáñßóôå üðùò áíáöÝñåôáé 
óôï êåöÜëáéï: „Öñïíôßäá êáé óõíôÞñçóç”.

6. ÅðáíáôïðïèåôÞóôå ôï ôæÜìé.

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ! Äåí ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé 
ï öïýñíïò ÷ùñßò íá Ý÷åé ôïðïèåôçèåß ôï åóùôåñéêü 
ôæÜìé ôçò ðüñôáò!

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ! �ôáí åðáíáóõíáñìïëïãåßôå ôï 
åóùôåñéêü ôæÜìé ôçò ðüñôáò, åéóÜãåôå óùóôÜ ôï ôæÜìé 
þóôå ôï êåßìåíï ðïõ åßíáé ãñáììÝíï ðÜíù óôï ôæÜìé 
íá ìçí åßíáé áíÜðïäá êáé íá ìðïñåß íá äéáâÜæåôáé 
åýêïëá.

7. ÅðáíáôïðïèåôÞóôå ôï ðñïößë. �íá êëéê èá õðïäåßîåé 
üôé ôï åîÜñôçìá Ý÷åé ôïðïèåôçèåß óùóôÜ. 

8. Áíïßîôå ðëÞñùò ôçí ðüñôá.
9. Êëåßóôå ôá óôçñßãìáôá (âë. öùôïãñáößá).

10.Ôþñá ìðïñåßôå íá êëåßóåôå ôåëåßùò ôçí ðüñôá êáé íá 
èÝóåôå óå ëåéôïõñãßá ôïí öïýñíï ãéá êáíïíéêÞ ÷ñÞóç. 
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Êáèáñéóìüò ôïõ öïýñíïõ ìå 
õðïâïÞèçóç áôìïý*

ÁõôÞ ç ìÝèïäïò êáèáñéóìïý óõíéóôÜôáé åéäéêÜ ìåôÜ ôï 
ìáãåßñåìá ðïëý ëéðáñþí (øçôþí) êñåÜôùí. 

ÁõôÞ ç äéáäéêáóßá êáèáñéóìïý äéåõêïëýíåé ôçí áöáßñåóç ôùí 
ñýðùí áðü ôá ôïé÷þìáôá ôïõ öïýñíïõ ëüãù ôçò ðáñáãùãÞò 
áôìïý óôï åóùôåñéêü ôïõ èáëÜìïõ ôïõ öïýñíïõ. 

! Óçìáíôéêü! Ðñéí áñ÷ßóåôå ôïí êáèáñéóìü ìå õðïâïÞèçóç 
áôìïý: 
-ÁöáéñÝóôå êÜèå êáôÜëïéðï öáãçôïý êáé ëßðïõò áðü ôç âÜóç 
ôïõ èáëÜìïõ ôïõ öïýñíïõ. 
- ÁöáéñÝóôå üëá ôá áîåóïõÜñ ôïõ öïýñíïõ (ó÷Üñåò êáé 
äßóêïõò óõëëïãÞò). 

ÐñáãìáôïðïéÞóôå ôéò ðáñáðÜíù åñãáóßåò óýìöùíá ìå ôçí 
áêüëïõèç äéáäéêáóßá: 
1. ðñïóèÝóôå 300 mL íåñïý ìÝóá óôï äßóêï øçóßìáôïò óôï 
öïýñíï, áöïý ôïí ôïðïèåôÞóåôå óôçí êÜôù èÝóç. Óå ìïíôÝëá 
üðïõ äåí äéáôßèåôáé äßóêïò óõëëïãÞò, ÷ñçóéìïðïéÞóôå ÷áñôß 
øçóßìáôïò êáé ôïðïèåôÞóôå ôï ðÜíù óôç ó÷Üñá óôçí êÜôù 
èÝóç, 
2. åðéëÝîôå ôç ëåéôïõñãßá ôïõ öïýñíïõ  ØÞóéìï 
ãëõêþí  ÌÅ ÁÔÌÏ” êáé ñõèìßóôå ôç èåñìïêñáóßá óôïõò 
100 ° C, 
3. äéáôçñÞóôå ôï óôï öïýñíï ãéá 15 ëåðôÜ, 
4. áðåíåñãïðïéÞóôå ôï öïýñíï, 
5. áöïý êñõþóåé ï öïýñíïò, ìðïñåßôå íá áíïßîåôå ôçí ðüñôá 
ôïõ êáé íá ïëïêëçñþóåôå ôïí êáèáñéóìü ìå íåñü êáé Ýíá 
åëáöñÜ õãñü ðáíß, 
6. áðïìáêñýíåôå ôõ÷üí õðïëåßììáôá íåñïý áðü ôï èÜëáìï 
ìåôÜ ôçí ïëïêëÞñùóç ôïõ êáèáñéóìïý. 

üôáí ôåëåéþóåé ï êáèáñéóìüò ìå áôìü, ìåôÜ ôï ìáãåßñåìá 
ìå éäéáßôåñá ëéðáñÜ öáãçôÜ, Þ üôáí åßíáé äýóêïëï íá 
áðïìáêñõíèåß ôï ëßðïò, ìðïñåß íá ÷ñåéáóôåß íá ïëïêëçñþóåôå 
ôïí êáèáñéóìü ìå ôçí ðáñáäïóéáêÞ ìÝèïäï, ç ïðïßá 
ðåñéãñÜöçêå óôçí ðñïçãïýìåíç ðáñÜãñáöï. 
! ÐñáãìáôïðïéÞóôå ôïí êáèáñéóìü ìüíï óå êñýï öïýñíï!

* Äéáôßèåôáé ìüíï óå ïñéóìÝíá ìïíôÝëá.
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  Prije rukovanja vašim novim uređajem, molimo 
pažljivo pročitajte knjižicu s uputama. Ona sadrži 
važe informacije o sigurnoj instalaciji i sigurnom 
rukovanju uređajem.

  Molimo, ove upute za korištenje čuvajte za buduću 
uporabu. Vodite računa da upute priložite uređaju ako 
ga prodajte, darujete ili premještate.

   Uređaj mora instalirati kvalifi cirani električar u skladu 
s navedenim uputama. 

  Sva neophodna podešavanja ili održavanje treba se 
izvršiti nakon što je štednjak isključen iz električne 
utičnice.

Pozicioniranje i niveliranje

  Moguće je instalirati uređaj pored kuhinjskih 
ormarića čija visine ne premašuje površinu ploče za 
kuhanje. 
   Vodite računa da je zid iza pozadine uređaja izrađen/
premazan nezapaljivim materijalom otpornim na 
visoke temperature (T 90°C). 

Za ispravno instaliranje 
uređaja: 
• Postavite ga u kuhinju, 
blagovaonicu ili u prostor 
koji je i dnevni boravak 
i  b lagovaon ica  (ne u 
kupaonicu).
• Ako je vrh ploče za 
kuhanje viši od kuhinjskih 
elemenata tada uređaj 
mora te  i ns ta l i r a t i  na 

udaljenosti od barem 600 mm od kuhinjskih elemenata.
• Ako je štednjak ugrađen ispod visećeg kuhinjskog 

elementa, tada morate osigurati minimalnu udaljenost 
od 420 mm između ormarića i vrha ploče za kuhanje. 

Udaljenost treba povećati na 700 mm ako je zidni viseći 
kuhinjski element izrađen od zapaljivog materijala 
(vidi sliku). 

• Ne postavljajte zastore iza štednjaka te na udaljenosti 
manjoj od 200 mm od strana uređaja.

• Sve nape trebate instalirati u skladu s uputama 
navedenim u odgovarajućim priručnicima za rukovanje. 

Niveliranje
Ako je potrebno izravnati uređaj 
zavidajte podesive nožice na 
mjesta namijenjena za njih 
u svakom uglu donjeg dijela 
štednjaka (vidi sliku).

Nožice* ulaze u otvore s donje 
strane donjeg dijela štednjaka.

Električni priključci
Priključivanje električnog kabela
Za otvaranje priključne ploče:
• Umetnite odvijač unutar bočnih otvora na poklopcu 

priključne ploče.
• Povucite poklopac i otvorite ga.

Za instaliranje kabela slijedite donje upute:
•Otpustite pričvrsni vijak kabela i vijke žičnih kontakata.
! Premosnik je unaprijed podešen u tvornici za 230 V 
jednofazni priključak (vidi sliku).

• Za izvođenje električnog priključivanja kao što je 
prikazano na slikama koristite dva premosnika unutar 
kutije (vidi sliku - označeno s “P”)

Instalacija

* Dostupno samo kod određenih modela.

N

L2

L1

L3

P

N L

   230V ~
        H05RR-F 3x4 CEI-UNEL 35363

13

��

�

  H05VV-F 3x4 CEI-UNEL 35746

 

kako bi se izbjeglo pregrijavanje 
Uređaj se ne smije instalirati iza ukrasnih vrata 

  HR
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Ovaj postupak mora obaviti kvalificirani 
serviser kojeg je ovlastio proizvođač.
Ovaj postupak mora obaviti kvalificirani 
serviser kojeg je ovlastio proizvođač.
Ovaj postupak mora obaviti kvalificirani 
serviser kojeg je ovlastio proizvođač.



N L3 L1L2

400V 3N~
H05RR-F 5x2.5 CEI-UNEL 35363
H05VV-F 5x2.5 CEI-UNEL 35746

13

24

5

N L2 L1

400V 2N~
H05RR-F 4x4 CEI-UNEL 35363
H05VV-F 4x4 CEI-UNEL 35746

13

24

5

• Osigurajte električni kabel pričvršćivanjem pričvrsnog 
vijka kabela te vratite poklopac na njegovo mjesto.

Spajanje strujnog kabela na strujnu utičnicu
Instalirajte standardizirani utikač koji odgovara naponu 
naznačenom na pločici s podacima uređaja (vidi tablicu 
s tehničkim podacima) 
Uređaj mora biti izravno spojen s strujnom utičnicom 
pomoću višepolonog prekidača s najmanje 3 mm razmaka 
između kontakata, a koji je instaliran između uređaj i 
strujne utičnice.  Prekidač mora odgovarati naznačenim 
vrijednostima struje te mora biti u skladu s tekućim 
propisima za el. energiju (prekidač ne smije dirati žicu 
uzemljenja). Strujni kabel treba postaviti tako da nikad ne 
dolazi u kontakt s temperaturama višim od 50°C. 

Prije priključivanja uređaja na strujnu utičnicu provjerite 
je li:

• Uređaj uzemljen i je li utikač u skladu sa zakonom.
• Utičnica može izdržati maksimalno napajanje uređaja 

koje je naznačeno na pločici s podacima.
• Napon je u rasponu između vrijednosti naznačenih na 

pločici s podacima.
• Utičnica je kompatibilna s utikačem uređaja. Ako 

utičnica nije kompatibilna s utikačem zatražite od 
ovlaštenog električara da je zamjeni. Ne koristite 
produžne kabele ili višestruke utičnice.

Nakon instalacije uređaja strujni kabel i strujna 
utičnica trebaju biti lako dostupni.

Kabel se ne smije savijati ili pritiskati.
Kabel treba redovito pregledavati, a može ga 
zamijeniti samo ovlašteni električar.

  Proizvođač ne preuzima odgovornost ako se niste 
pridržavali ovih sigurnosnih mjera .

Sigurnosni lanac

   Za sprječavanje slučajnog prevrtanja uređaja, na 
primjer ako se dijete penje po vratima pećnice, MORATE 
instalirati isporučeni zaštitni lanac! 
Štednjak je opremljen sa sigurnosnim lancem koji se pomoću 
vijka (nije isporučen sa štednjakom) pričvršćuje na zid iza 
uređaja i to na istoj visini, jer je lanac spojen na uređaj.
Vijak i tipl odaberite u skladu s tipom materijala od kojeg je 
izrađen zid iza uređaja. Ako glava vijka ima promjer manji do 9 
mm, trebate koristiti brtveni prsten. Betonski zidovi zahtijevaju 
vijak s promjerom od najmanje 8 mm, dužine od 60 mm. 
Vodite računa o tome da lanac bude pričvršćen za zid 
iza štednjaka, kao što je to prikazano na slici, tako da je 
nakon instalacije zategnut i paralelan s podom.
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Ovaj postupak mora obaviti kvalificirani 
serviser kojeg je ovlastio proizvođač.
Ovaj postupak mora obaviti kvalificirani 
serviser kojeg je ovlastio proizvođač.
Ovaj postupak mora obaviti kvalificirani 
serviser kojeg je ovlastio proizvođač.



Početak i uporaba

Kada prvi put koristite uređaj zagrijte pećnicu sa 
zatvorenim vratima na maksimalnu temperaturu barem 
pola sata. Provjerite je li prostorija dobro prozračena brije 
isključivanja pećnice i otvaranja vrata pećnice. Uređaj 
može ispuštati pomalo neugodan miris zbog izgaranja 
zaštitnih tvari korištenih u procesu proizvodnje.
!Prije rukovanja proizvodom uklonite plastični omotač koji 
se nalazi na stranama uređaja.
! Nikad ne stavljajte predmete izravno na dno pećnice; na 
taj način izbjegavate oštećenje emajla.

Uključivanje pećnice

1. Odaberite željeni način pečenja okretanjem kola 
ODABIRA.
2. Odaberite preporučenu temperaturu za mod pečenja 
ili željenu temperaturu okretanjem kola TERMOSTATA. 
Popis s detaljnim načinima pečenja i preporučene 
temperature pečenja mogu se pronaći u relevantnoj tablici 
(vidi Tablicu sa savjetima za pečenje u pećnici)

  Ako je uređaj opremljen s elektroničkim programatorom*, 
 za  korištenje električne pećnice samo 

istovremeno pritisnite gumbe (na zaslonu  će se 
pojaviti simbol) prije odabira željene funkcije pečenja.

Tijekom pečenja uvijek možete:
• Promijeniti željeni način pečenja okretanjem kola 

ODABIRA.
• Promijeniti temperaturu okretanjem kola TERMOSTATA.
• Podesiti ukupno vrijeme pečenja i vrijeme završetka 

pečenja (vidi dolje).
• Prestati s pečenjem okretanjem kola ODABIRA na 

položaj “0”.

Nikad ne stavljajte predmete izravno na dno pećnice; 
na taj način sprječavate oštećenje emajla. Kada u 
pećnici pečete pomoću ražnja koji se okreće tada 
koristite samo položaj 1.

Kuhinjsko posuđe stavljate samo na isporučene 
rešetke.

Svjetlo indikatora TERMOSTATA

Kada svijetli pećnica akumulira toplinu. Isključit će se kada 
se unutrašnjost pećnice zagrije na odabranu temperaturu.  
U tom trenutku svjetlo se uključuje i isključuje naizmjenice, 
upozoravajući da termostat radi te da održava temperaturu 
na konstantnoj razini.

Svjetlo pećnice

Ono se uključuje ako okrenete kolo ODABIRA na bilo 
koji položaj osim “0”. Ovo svjetlo je uključeno dokle god 

pećnica radi. Ako kolo okrenete na   svjetlo će se upaliti 
bez uključivanja grijača..

* Dostupno samo kod određenih modela.

TABLICA KARAKTERISTIKA 
Dimenzije pe nice 
(VxŠxD) 
Obujam 61 l 

Korisne mjere vezane u 
odjeljak pe nice 

širina 42 cm 
dubina 44 cm 
visina 8,5 cm 

Napon i frekvencija vidi plo icu s podacima 
Kerami ka plo a za 
kuhanje 
Prednje lijevo 
Straga lijevo 
Straga desno 
Prednje desno 
Maks. potrošnja 
kerami ke plo e za 
pe enje 

 
1700 W 
1200 W 
2100 W 
1200 W 
 
6200 W 

 

Potrošnja energije kod prirodnog 
prijenosa topline – mod 
zagrijavanja:  
Tradicionalni na in 
 
Nazna ena potrošnja energije za 
klasu prisilnog prijenosa energije 
- mod zagrijavanja:  
Pe enje. 

 Ovaj ure aj je u skladu s 
sljede im direktivama Europske 
ekonomske zajednice: 
2006/95/EC od 12/12/06 (Niski 
napon) i naknadnim dopunama - 
2004/108/EC od 15/12/04 
(Elektromagnetska 
kompatibilnost) i naknadnim 
dopunama - 93/68/EEC od 
22/07/93 i naknadnim 
dopunama. 2002/96/EC 
1275/2008 (Mod 
pripravnosti/isklju eno) 

ENERGETSKE OZNAKE 
I EKODIZAJN

EU Direktiva br. 65/2014 uključujući Direkti-
vu 2010/30/EU. 
EU Odredba br.  66/2014 uključujući Direk-
tivu 2009/125/EC. 
EN 60350-1 odredba
EN 50564 odredba
EN 60350-2 odredba                        

32,4 x 45,5 x 41,3 cm
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 NAČIN PEČENJA NA ROŠTILJU 

Uključit će se središnji dio gornjeg grijača. Veličina i 
izravna temperatura roštilja preporučuju se za hranu 
koja zahtjeva visoku temperaturu na površini (teleći 
i goveđi odresci, fi let mignon i entrecôte -ramstek na 
žaru). Ovaj način pečenja koristi ograničenu količinu 
energije i idealan je za pečenje manjih količina na 
roštilju. Postavite hranu na sredinu rešetke, jer se 
neće dobro ispeći ako je stavite u uglove.

 Mod za GRATINIRANJE

Gornji grijač i ražanj (gdje postoji) se aktiviraju, a i 
ventilator počinje raditi.  Ova kombinacija funkcija 
povećava efi kasnost jednosmjernog isijavanja topline 
grijača putem prisilne cirkulacije zraka u cijeloj pećnici. 
Ovo pomaže u sprječavanju zagorijevanja površine hrane 
i omogućuje toplini probijanje u hranu.

   Način pečenja na ROŠTILJU i mod za GRATINIRANJE 
moraju se koristiti sa zatvorenim vratima pećnice.

 Mod ODLEĐIVANJA

Ventilator koji se nalazi na dnu pećnice stvara zračnu 
cirkulaciju sobne temperature oko hrane. Ovo se 
preporučuje za odmrzavanje svih tipova hrane, a posebno 
osjetljivih tipova hrane koji ne zahtijevaju toplinu, kao na 
primjer: kolači od sladoleda, kreme ili deserti od kreme sa 
žumanjcima, voćni kolači. Uporabom ventilatora prepolovit 
će se vrijeme odmrzavanja. A za odmrzavanje mesa, ribe 
i kruha moguće je ubrzati postupak korištenjem načina 
„višestrukog pečenja” i podešavanjem temperature na 
80° - 100°C.

 NAČIN RADA S UKLJUČENIM DONJIM 
VENTILATOROM

Uključit će se donji grijač i ventilator, što omogućuje 
raspodjelu topline u čitavom prostoru pećnice. Ova 
kombinacija korisna je za lagano pečenje povrća i ribe.

 Način rada s DONJIM GRIJAČEM:

Aktivira se donji grijač. Ovaj položaj preporučuje se za za 
dovršavanje jela (u posudama za pečenje) koja su već 
ispečena na površini, ali zahtijevaju dodatno pečenje u 
sredini ili za deserte s premazom od voća ili marmelade, 
koji zahtijevaju blago rumenu površinu. Trebate zapamtiti 
kako ova funkcija ne dozvoljava postizanje maksimalne 
temperature u pećnici (250°C) te vam stoga ne preporučuje 
da hranu pečete primjenom samo ove postavke, osima 
ako ne pečete kolače (koji se trebaju peći na temperaturi 
od 180°C ili nižoj).

Načini pečenja
Vrijednost temperature može se podesiti za sve 
načine kuhanja
između 60°C i Maks, osim za sljedeće načine

• ROŠTILJ (preporuka: podesite samo na razinu 
MAKS)

• GRATIRANJE (preporuka: ne iznad 200°C).

 TRADICIONALNI NAČ IN KORIŠTENJA 
PEĆNICE 

Uključit će se i gornji i donji grijač. Kada koristite pećnicu 
na tradicionalni način najbolje je koristiti samo rešetku za 
pečenje. Ako koristite više od jedne rešetke toplina će se 
raspodijeliti neravnomjerno.

 Mod PEČENJA

Uključeni su zadnji grijač i ventilator, na taj način jamči se 
pažljiva i ravnomjerna distribucija topline u cijeloj pećnici. 
Ovaj način idealan je za pečenje i kuhanje hrane osjetljive 
na temperaturu (poput dizanog tijesta) te za istovremenu 
pripremu slastica na 3 razine.

 NAČIN  BRZOG PEČENJA 

Uključit će se grijači i ventilator, na taj način jamči se 
konstanta i ravnomjerna raspodjela topline u cijeloj 
pećnici.
Kod ovog načina pečenja ne treba unaprijed zagrijati 
pećnicu. Ovaj način posebno je pogodan za brzo pečenje 
pakirane hrane (zamrznute ili već skuhane). Najbolji 
rezultati ostvaruju se ako koristite samo jednu rešetku 
za pečenje.

 NAČIN VIŠESTRUKOG PEČENJA 

Uključit će se svi grijači (gornji, donji i okretni), a i ventilator 
počinje raditi. Kako je temperatura konstantna u cijeloj 
pećnici, zrak ravnomjerno peče i stvara koricu na hrani. 
Istovremeno se mogu koristiti najviše dvije rešetke.

 NAČIN ZA PEČENJE PIZZE 
Uključit će se okretni grijači i grijači na dnu pećnice, a 
aktivirat će se i ventilator. Ova kombinacija brzo zagrijava 
pećnicu stvarajući značajnu količinu topline, posebno donji 
grijač. Ako istovremeno koristite više od jedne rešetke 
tijekom pečenja zamijenite položaje posuda.
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4. Nakon što vrijeme protekne oglasit će se alarm, a alarm 
možete isključiti pritiskom na bilo koji gumb (osim gumba 
+ i -). Simbol će se isključiti. 

! Tajmer ne uključuje i ne isključuje pećnicu.

Podešavanje glasnoće alarma
Nakon odabira i potvrđivanja postavki sata, pomoću 
gumba - podesite glasnoću zvuka alarma.

Podešavanje vremena pečenja s odgođenim početkom 
Prvo odaberite način pečenja koji želite koristiti te podesite 
odgovarajuću temperaturu pomoću kola ODABIRA i 
TERMOSTATA na pećnici.
U ovom trenutku možete podesiti vrijeme pečenja:
1. Pritisnite gumb VRIJEME PEČENJA .
2. U roku od 4 sekunde nakon što ste pritisnuli gumb 
podesite željeno vrijeme pritiskom na gumbe + i -. Ako, 
na primjer, želite podesiti vrijeme pečenja na 30 minuta, 
na zaslonu će se prikazati:


3. 4 sekunde nakon što ste otpustili gumbe, trenutno 
vrijeme (na primjer 10.00) će se ponovo pojaviti na zaslonu 
sa simbolom i slovom A (AUTO).

Podešavanje vremena pečenja s trenutnim početkom 
Slijedite gore navedenu proceduru za podešavanje 
vremena pečenja (točke 1-3).

  Kada se pojavi slovo A to znači da su i vrijeme pečenja 
i vrijeme završetka pečenja programirani u AUTO modu. 
Za vraćanje pećnice na ručno podešavanje rada, nakon 
svakog AUTO moda  za pečenje istovremeno 

pritisnite gumbe VRIJEME PEČENJA i  VRIJEME 
ZAVRŠETKA PEČENJA.

  Simbol će nastaviti svijetliti uz pećnicu tijekom 
cijelog programa pečenja. 

Praktični savjeti za pečenje

  Kod načina pečenja na ROŠTILJU postavite posudu 
za prikupljanje masnoće na položaj 1 i prikupite 
ostatke kod pečenja (masnoću).

ROŠTILJ

• Umetnite rešetku na položaj 3 ili 4. Hranu postavite na 
sredinu rešetke.

• Preporučujemo vam da razinu zagrijavanja podesite 
na maksimum. Gornjim grijačem upravlja termostat i 
možda neće uvijek raditi.

PIZZA

• Koristite laganu aluminijsku tavu za pizzu. Postavite je 
na za to namijenjenu rešetku. 

 Za hrskavu koricu ne koristite posudu za prikupljanje 
masnoće, jer ona sprječava stvaranje hrskave korice i 
produžava vrijeme pečenja.

• Ako pizza ima puno sastojaka na vrhu preporučujemo 
dodavanje sira mozzarella na vrh pizze kad prođe 
polovica vremena predviđenog za pečenje.

Planiranje pečenja s elektroničkim 
programatorom*
Podešavanje sata
Nakon što uređaj spojite na strujnu utičnicu ili nakon 
nestanka struje, zaslon će se automatski resetirati na 0:00 
i početi treperiti. Podešavanje vremena:

1. Pritisnite istovremeno  gumbe  VRIJEME 
PEČENJA i VRIJEME ZAVRŠETKA PEČENJA.
2. U roku od 4 sekunde nakon što ste pritisnuli gumbe 
podesite točno vrijeme pritiskom na gumb + i -. Gumbom 
+ povećavate, a gumbom - smanjujete sate. 
Kad podesite vrijeme programator se automatski 
prebacuje u način ručnog podešavanja.

Podešavanje tajmera
Tajmer omogućava podešavanje odbrojavanja, a kad 
vrijeme istekne oglasit će se alarm.
Za podešavanje tajmera uradite sljedeće:

1. pritisnite gumb TAJMER . Na zaslonu će se prikazati:

.
2. Pritisnite gumbe + i - te podesite željeno vrijeme.
3. Kada otpustite gumbe tajmer će početi s odbrojavanje, 
a na zaslonu će se prikazati trenutno vrijeme.


* Dostupno samo kod određenih modela.
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Podešeno vrijeme trajanja pečenja može se prikazati u 
bilo kojem trenutku pritiskom  na gumb VRIJEME 
PEČENJA, a vrijeme završetka kuhanja može se prikazati 
pritiskom na gumb VRIJEME ZAVRŠETKA PEČENJA. 

Kad protekne vrijeme pečenja oglasit će se alarm 
. Za isključivanje alarma pritisnite bilo koji gumb osim 
gumba + i -.

Poništavanje prethodno podešenog programa za 
pečenje
Pritisnite istovremeno  gumbe VRIJEME PEČENJA i 

VRIJEME ZAVRŠETKA  PEČENJA.

Ispravljanje ili poništavanje prethodno podešenih 
podataka
Unesene podatke možete izmijeniti bilo kada pritiskom 
na odgovarajući gumb (TAJMER, VRIJEME PEČENJA 
ili  VRIJEME ZAVRŠETKA PEČENJA) te gumba + ili -.
Kada su poništeni podaci vremena pečenja, poništit će 
se i vrijeme završetka pečenja i obrnuto. 
Ako je pećnica već programirana neće prihvatiti 
vrijeme završetka pečenja koje počinje prije početka 
programiranog postupka pečenja. 

POZOR! Pećnica je opremljena stop 
sustavom za izvlačenje rešetki te 
sprječavanjem da izađu iz pećnice.(1)
Kao što je prikazano na slici za potpuno 
izvlačenje rešetki, jednostavno 
podignite rešetke držite ih za prednji 
dio i povucite (2).

* Dostupno samo kod određenih modela.

Uporaba tajmera za pečenje*

1. Za podešavanje alarma okrenite kolo TAJMERA ZA 
PEČENJE u smjeru kazaljke na satu gotovo cijeli jedan 
krug.
2. Za podešavanje željenog vremena okrenite kolo u 
smjeru obrnutom od kazaljke na satu: poravnajte minute 
prikazane na kolu TAJMERA ZA PEČENJE s indikatorom 
na upravljačkoj ploči.
3. Kada prođe odabrano vrijeme alarm će se oglasiti, a 
pećnica će se isključiti.
4. Kada se pećnica isključi tajmer za pečenje može se 
koristiti kao običan sat.

   Za ručno podešavanje pećnice, tj.  kada ne želite 
koristiti sat za pečenje, okrenite TAJMER ZA PEČENJE 
dok ne dođete do  simbola.
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Tablica savjeta za pečenje u pećnici

Patka 65-
70-
70-
15-
30-

0.

0.
0.
1.
0.
0.
0.
0.
0.

20-
40-
40-
25-
30-
20-
15-
20-
20-

0.
0.
0.
0.
0.
0.
0.

30-

25-
15-

0. 20-

0.
0.
0.

15-

10-

0.
0.
0.

1.

15-
30-
40-
60-
30-
40-
20-
10-
15-
20-
25-

0. 15-
25-
60-

0.
0.
0.
0.
0.
0.
0.
0.

Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma

10-
8-

10-
10-
15-
15-
15-
10-
15-
3-

1.
1.

55-
30-

Donja 
ventilacija

Dno Za usavršavanju kuhanje

  HR
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Uporaba stakleno-keramičke 
ploče za kuhanje

Praktični savjet za uporabu električne ploče za 
kuhanje
• Koristite tave s debelim, ravnim dnom kako bi se 

osiguralo da savršeno priliježu zoni za kuhanje.

• Uvijek koristite tave s promjerom koji je dovoljno velik 
da potpuno prekrije ploču radi iskorištenja cjelokupne 
proizvedene topline.

• Uvijek vodite računa da je dno tave čisto i suho: na ovaj 
način osigurava se savršeno prilijeganje tava na zone 
kuhanja te dugoročna učinkovitost i tava i električne 
ploče za kuhanje.

• Ne koristite posuđe za kuhanje koje koristite na 
plinskim plamenicima: koncentrirana topline na plinskim 
plamenicima može deformirati dno tave (kuhinjskog 
posuđa) te stoga neće ispravno prilijegati na površinu.

• Nikad ne ostavljajte zonu za kuhanje uključenu a da 
na nju niste stavili tavu (kuhinjsko posuđe) jer to može 
izazvati oštećenje zone.

A

A A

A

B

   Ljepilo koje se koristi za brtve ostavlja trag masnoće 
na staklu. Prije uporabe uređaja preporučujemo 
uklonite to sa posebnim neabrazivnim sredstvom za 
čišćenje. Tijekom privih nekoliko sati uporabe možete 
osjetiti miris gume koji nestaje jako brzo.

Uključivanje i isključivanje zona kuhanja

Za uključivanje zone kuhanja okrenite odgovarajuću 
sklopku u smjeru kazaljke na satu.
Za ponovo gašenje okrenite sklopku u smjeru obrnutom 
od smjera kazaljke na satu dok ne dođe u položaj “0”.
Ako je svijetli svjetlo indikatora UKLJUČENA ZONA 
KUHANJA, to ukazuje da je barem jedna od zona kuhanja 
na ploči za kuhanje uključena.

Zone kuhanja

Ploča za kuhanje opremljena je električnim grijačima. Kada 
se oni koriste zacrvenjet će 
se sljedeće stavke na ploči 
za kuhanje.
A. Zona za kuhanje s 
radijantnim grijačima.
B.  Sv je t lo  ind ikatora 
preostale topline: ukazuje 
kako  je  tempera tu ra 
o d g o v a r a j u ć e  z o n e 

kuhanja veća od 60°C, ta čak i kad je grijač isključen ona 
je još uvijek vruća.

Opis grijača
Kružni radijantni grijač postaje crven 10 - 20 sekundi 

nakon uključivanja. 
Kružni radijantni grijač jamči ravnomjernu raspodjelu 

topline pored uobičajenih prednosti radijantnog grijača. 
Radijantni grijači isijavaju visoke razine topline i svjetla 

čim se uključe, te nude sljedeće praktične prednosti:
· brzo zagrijavanje (u odnosu na plinske plamenike)
· brzo hlađenje
· istu temperaturu na cijeloj površini (zbog kružnog 

grijača)

 
Nivo Ploča 
0 Isključen 
1 Kuhanje povrća i ribe 

2 Kuhanje krumpira (na pari ) i juha 

3 Nadalje kuhanje velike količine hrane 

4 Pečenje (srednje) 

5 Pečenje (više) 

6 Brzo kuhati 

  

HR
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Mjere opreza i savjeti 

  Ovaj uređaj izrađen je i proizveden je u skladu s 
međunarodnim sigurnosnim standardima. Sljedeća 
upozorenja navedena su iz sigurnosnih razloga i morate 
ih pažljivo pročitati.

Općenita sigurnost
• Ove upute vrijede samo za države čiji simboli se javljaju u 

priručniku te na pločici sa serijskim brojem na samom uređaju.
• Uređaj je namijenjen uporabi u kućanstvima i u zatvorenim 

prostorima te nije namijenjen za komercijalu i industrijsku 
uporabu.

• Uređaj ne smijete instalirati na otvorenom, čak ni u natkrivenim 
prostorima. Iznimno je opasno izložiti uređaj kiši i grmljavinskom 
nevremenu.

• Ne dirajte uređaj bosim nogama te mokrim ili vlažnim rukama i 
nogama.

• Uređajem smiju rukovati samo odrasle osobe te ga smiju 
koristiti samo za spremanje hrane u skladu s uputama 
navedenim u ovoj knjižici. Svaka koja druga uporaba uređaja 
(npr. za zagrijavanje prostorija) smatra se neispravnim 
korištenjem i jako je opasna. Proizvođač se možda neće 
smatrati odgovornim za štetu koja rezultira neispravnom, 
netočnom i neopravdanom uporabom uređaja.

• Knjižnica s uputama priložena je uređaju 1. (izoliranoj) ili 2. klase 
- podklasa 1. (postavljeno između 2 kuhinjska elementa).

• Ne dirajte grijače ili određene dijelove vrata pećnice kada 
se uređaj koristi; ovi dijelovi postaju jako vrući. Držite djecu 
podalje od uređaja.

• Pazite da strujni kabeli ostalih električnih uređaja ne dođu u 
kontakt s vrućim dijelovima pećnice.

• Otvori koji se koriste za ventilaciju i otpuštanje topline ne smiju 
se prekrivati.

• Na kuhinjskim zonama ne koristite nestabilne ili izobličene tave 
(kuhinjsko posuđe); na ovaj način izbjegavate slučajno prskanje. 
Provjerite jesu li ručke tava okrenute prema središtu ploče za 
kuhanje kako bi se izbjegle slučajne opekotine.

• Uvijek koristite rukavice za pečenje kada kuhinjsko posuđe 
stavljate u ili vadite iz pećnice.

• Ne koristite zapaljive tekućine (alkohol, benzin, itd...) u blizini 
uređaja kada se koristi.

• Ne stavljajte zapaljivi materijal u donji dio za pohranu ili na u 
pećnicu. Ako se uređaju slučajno uključi to može izazvati požar. 

• Uvijek provjerite jesu li kola u • položaju kada se uređaj ne koristi.
• Kada isključujete uređaj uvijek isključite utikač iz strujne utičnice; 

ne povlačite kabel.
• Nikad ne čistite ili ne popravljajte uređaj a da ga prije toga niste 

isključili iz strujne utičnice.
• Ako se uređaj pokvari ni pod kojim uvjetima ne pokušavajte ga 

sami popraviti. Popravci koje izvrše neiskusne osobe mogu 
izazvati ozljede ili još veći kvar uređaja. Obratite se službi za 
korisnike.

• Ne vješajte teške predmetne na vrata pećnice.
• Unutrašnja površina odjeljka (ako postoji) može postati vruća.

• Stakleno-keramička ploča za kuhanje otporna je na mehaničke 
udare, ali može napuknuti (ili se čak razbiti) ako se udari oštrim 
predmetom poput alata. Ako se to dogodi, odmah isključite uređaj 
iz strujne utičnice i kontaktirajte servisni centar.

• Ako površina ploče za kuhanje napukne, isključite uređaj radi 
sprječavanja strujnog udara koji se može dogoditi.

• Upamtite kako zone kuhana ostaju relativno vruće najmanje 
trideset minuta nakon isključivanja. 

• Predmete koji se mogu otopiti držite podalje od ploče za kuhanje, 
na primjer plastične ili aluminijske predmete ili proizvode s 
velikom udjelom šećera. Budite posebno pažljivi kad koristite 
plastični fi lm ili aluminijsku foliju ili pakiranja: ako ih stavite 
na površinu koja je još uvijek vruća to može izazvati ozbiljna 
oštećenja ploče za kuhanje.

• Ne stavljajte metalne predmete (noževe, žlice, poklopce lonaca, 
itd.) na ploču za kuhanje jer mogu postati vrući.\

• Ovim uređajem ne smiju rukovati osobe (uključujući djecu) sa 
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,s 
nedostatnim iskustvom ili ako nisu upoznate s proizvodom. 
Ove osobe trebaju bit pod nadzorom osobe koja je odgovorna 
za njihovu sigurnost ili ako im ona daje potrebne upute za rad s 
uređajem.

• Djeca se ne smiju igrati s uređajem.

•  Ako je štednjak postavljen na stala, poduzmite 
potrebne mjere opreza i spriječite da štednjak sklizne 
sa stalka.

Zbrinjavanje
• Prilikom zbrinjavanja ambalažnog materijala: pridržavajte se 

lokalnih propisa tako da se ambalaža može ponovo koristiti.

• Europska direktiva 2002/96/EC o gospodarenju električnim 
i elektronskim otpadom (WEEE) navodi kako se kućanski 
aparati ne trebaju zbrinjavati kroz normalan ciklus gradskog 
otpada. Istrošeni uređaj trebaju se odvojeno prikupljati kako bi 
se optimiziralo trošak ponovne uporabe i recikliranja materijala 
unutar stroja, te spriječila potencijalno zagađenje atmosfere i 
zdravlja ljudi. Prekrižena kanta za otpatke nalazi se na svim 
proizvodima kako bi podsjetila vlasnika na njegove obveze 
vezane uz odvajanje otpadaka.

 Za daljnje informacije vezane uz ispravno zbrinjavanje istrošenih 
kućanskih uređaja vlasnici mogu kontaktirati javne službe ili 
lokalnog prodavača.
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Isključivanje uređaja

Isključite uređaj iz električne utičnice prije izvođenja bilo 
kakvih radnji.

Čišćenje pećnice
  Za čišćenje uređaja ne koristite parne ili tlačne čistaće.
• Stakleni dio na vratima pećnice očistite pomoću spužve 

i neabrazivnog sredstva za čišćenje, dobro ga obrišite s 
mekanom krpom. Ne koristite jake abrazivne materijale 
ili oštre metalne lopatice jer mogu ogrebati površinu i 
izazvati pucanje stakla.

• Vanjski dijelovi od nehrđajućeg čelika ili emajlirani 
dijelovi te gumene brtve mogu se čistiti spužvom 
namočenom u mlaku vodu s neutralnim sapunom. Za 
uklanjanje tvrdokornih mrlja koristite specijalizirane 
proizvode. Nakon čišćenja, isperite čistom vodom 
i dobro osušite. Ne koristite abrazivne praške ili 
korozivne tvari.

• Idealno bi bilo očistiti unutrašnjost pećnice nakon svake 
uporabe dok je pećnica još uvijek topla. Za čišćenje 
koristite vruću vodu i deterdžent, zatim dobro isperite 
čistom vodom i prebrišite mekanom krpom. Ne koristite 
abrazivne proizvode.

• Dodatni pribor može se prati kao i sve drugo kuhinjsko 
posuđe, a može se prati i u perilici suđa.

• Uklonite nečistoću i masnoću s upravljačke ploče 
pomoću neabrazivne spužve ili mekane krpe. 

• Na nehrđajućem čeliku mogu ostati mrlje od vode koja 
se zadržala na površini duže vrijeme ili od agresivnih 
deterdženata koji sadrže fosfor. Preporučujemo dobro 
isperite čelične površine i dobro ih prebrišite krpom.

Provjera brtvi pećnice
Redovito provjeravajte brtve na vratima pećnice. Ako su brtve 
oštećene, molimo kontaktirajte najbliži centar za postprodajnu 
uslugu. Preporučujemo ne koristiti pećnicu dok se brtve ne 
zamjene.

Zamjena žarulje pećnice
1. Nakon isključivanja pećnice iz strujne utičnice uklonite 
stakleni poklopac s kućišta lampe (vidi sliku).

2. Odvijte žarulju i zamijenite je 
sličnom: napon 230 V, snage 25 
W, grlo E 14.
3. Vratite poklopac na njegovo 
mjesto i ponovo uključite pećnicu 
u strujnu utičnicu.
! Žarulju pećnice ne koristite kao/
za osvjetljenje prostorija.

Čišćenje stakleno-keramičke ploče za 
kuhanje

     Ne koristite abrazivne ili korozivne deterdžente (na primjer 
proizvode u sprejevima za čišćenje roštilja i pećnica), 
sredstava za uklanjanje mrlja, proizvode protiv hrđanja, 
deterdžente u prahu ili spužve s abrazivnom površinom: 
ovo može ogrebati površinu tako da se više ne može 
popraviti.

• Obično je dovoljno oprati ploču za kuhanje pomoću mokre 
spužve i obrisati je s kuhinjskim ubrusom.

• Ako je ploča jako nečista, istrljajte je s posebnim 
proizvodom za čišćenje stakleno-keramičkih površina, a 
zatim je dobro isperite sa čistom vodom i pobrišite.

• Za uklanjanje tvrdokorne nečistoće koristite odgovarajuću 
lopaticu/grebalicu (nije isporučeno s uređajem). Uklonite 
svu prolivenu tekućinu što prije moguće, ne čekajte da se 
uređaj ohladi te izbjegavajte da se ostaci hrane pretvore 
u zapečene ostatke. Sjajne rezultate možete postići 
uporabom žičane spužve od nehrđajućeg čelika - koja je 
posebno namijenjena stakleno-keramičkim površinama - 
namočite je vodom i sapunom.

• Ako se plastična ili šećerna smjesa slučajno otopila na 
ploči za pečenje odmah je uklonite lopaticom/grebalicom 
dok je površina još uvijek vruća.

• Kad je očistite ploča za kuhanje može se tretirati posebnim 
proizvodom za zaštitu: ovaj proizvod ostavlja nevidljivi 
fi lom koji štiti površinu od tekućine koja je može poprskati 
tijekom kuhanja. Čišćenje treba izvršiti dok je uređaj još 
topao (ne vruć) ili kada je hladan.

• Ne zaboravite uvijek dobro isprati uređaj čistom vodom i 
dobro ga prebrisati: ostaci će se zapeči tijekom određenih 
postupaka pri kuhanju.

Pomoć

Nikad ne koristite usluge neovlaštenog 
električara.

Molimo, sljedeće informacije držite pri ruci:

• Tip problema s kojim ste se susreli.
• Model uređaja (Mod.).
• Serijski broj (S/Br).
Zadnje dvije informacije možete pronaći na pločici s 
podacima na samom uređaju.

Čišćenje i održavanje

Sredstva za iš enje 
stakleno-kerami ke 
plo e za kuhanje 

Dostupno od 

Grebalica za staklo   
Oštra lopatica 

Trgovine "Sam svoj majstor" 

Zamjenske lopatice Trgovine "Sam svoj majstor", 
supermarketi, drogerije 

COLLO lunetaHOB 
BRITEHob 
CleanSWISSCLEANER 

Boots trgovine, Co-op trgovine, 
robne ku e, trgovine regionalnih 
tvrtki za opskrbu el. energijom, 
supermarketi 
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Ovaj proizvod ima izvor svjetla klase 
energetske ucinkovitosti E. 



Uklanjanje i pričvršćivanje vrata pećnice: 

1.Otvorite vrata
2.Vodite računa da se hvataljke šarki vrata pećnice okrenu 

potpuno unatrag (vidi fotografi ju)  

3.Zatvarajte vrata sve dok se hvataljke ne zaustave (vrata 
će ostati otvorena približno 40°) (vidi fotografi ju) 

40°

4.Pritisnite dva gumba na gornjem profi lu i izvucite profi l 
(vidi fotografi ju) 

5.Uklonite staklo i očistite na način opisan u poglavlju: 
„Čišćenje i održavanje”.

6.Vratite staklo.

POZOR! Pećnica ne smije raditi kada je uklonjeno 
staklo s unutrašnje strane vrata pećnice!

POZOR! Kada razmontirate staklo s unutrašnje strane 
vrata pećnice ispravno umetnite stakleni panel tako 
da tekst napisan na panelu nije okrenut naopako i 
možete ga lako pročitati.

7.Zamijenite profi l, ako čujete zvuk klik to znači da je dio 
ispravno postavljen. 

8.Potpuno otvorite vrata.
9.Zatvorite potpornje (vidi fotografi ju).

10.Sada se vrata mogu potpuno zatvoriti, a pećnica se 
može uključiti i normalno koristiti. 
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Čišćenje pećnice parom*

Ovaj način čišćenja se preporučuje posebno nakon 
pečenja jako masnog mesa. 
Ovaj postupak čišćenja omogućava uklanjanje nečistoće 
sa zidova pećnice generiranjem pare koja se stvorila 
unutar otvora pećnice što olakšava čišćenje. 
! Važno! Prije početka čišćenja parom: 
-Uklonite sve ostatke hrane i masnoće s dna pećnice. 
- Uklonite sav dodatni pribor (rešetke i posude za 
prikupljanje masnoće). 
Izvršite gore navedene postupke u skladu sa sljedećom 
procedurom: 
1. ulite 300 ml vode u posudu za pečenje u pećnici, stavite 
je na najdonju policu. U modelima koji nemaju posudu za 
prikupljanje masnoće koristite plitku posudu za pečenje i 
postavite je na roštilj na donjoj polici; 
2. odaberite funkciju pećnice     Način rada s DONJIM 
GRIJAČEM  i podesite temperaturu na 100 ° C; 
3. neka stoji u pećnici 15 min; 
4. isključite pećnicu; 
5. Kada se pećnica ohladi otvorite vrata i dovršite čišćenje 
čistom vodom i vlažnom krpom; 
6. uklonite sve ostatke vode iz unutrašnjosti pećnice kada 
završite sa čišćenjem 
Kada završite s parnim čišćenjem, nakon pečenja jako 
masne hrane ili kada je masnoću teško ukloniti, možda 
ćete trebati dovršiti čišćenje tradicionalnim načinom 
opisanim u prethodnom poglavlju. 
! Čišćenje vršite samo u hladnoj pećnici!

* Dostupno samo kod određenih modela.

Čuvanje i zaštita okoliša
• Kad koristite načine pečenja ROŠTILJ ili GRANTIRANJE uvijek 

držite zatvorena vrata pećnice: Ovo će rezultirati poboljšanim 
rezultatima u uštedi energije (približno 10%).

•   Kad god je to moguće izbjegavajte unaprijed zagrijavati  
pećnicu i neka uvijek bude puna. Što manje otvarajte 
vrata pećnice, jer svaki put kad otvorite vrata gubi 
se toplina. Radi uštede značajne količine energije, 
jednostavno isključite pećnicu 5 do 10 minuta prije kraja 
planiranog pečenja i iskoristite toplinu koju je pećnica 
nastavila generirati. 

•   Održavajte brtve čistima  is prječite gubitak energije 
kroz vrata .  

•   Ako imate ugovoreni obračun potrošnje električne 
energije temeljen na vremenu, opcija “odgođenog 
kuhanja” olakšat će vam uštedu novca odgađanjem 
kuhanja za vrijeme kada je struja jeftinija.

•   Iskoristite na najbolji mogući način rezudualnu toplinu 
koju su proizvele ploče za kuhanje od lijevanog  željeza 
tako što ćete isključiti ploče za kuhanje od  lijevanog 
željeza 10 minuta prije kraja vremena kuhzanja, a 
staklokeramičke ploče za kuhanje 5 minuta prije 
završetka vremena kuhanja. 

•   Dno tave ili lonca treba prekriti ploču za kuhanje. Ako 
je manje od nje, vrijedna energija će se potratiti, a na 
posudi u kojoj se kuha mogu se stvoriti naslage koje 
se teško uklanjaju. 

•   Hranu kuhajte u dobro zatvoreni m loncima i tavama, 
s poklopcima koji dobro prijanjaju te prilikom kuhanja 
koristite što je manje moguće vode.  Kuhanje u loncima 
bez poklopca značajno povećava utrošak energije.

•   Koristite potpuno ravne lonce i tave 
•   Ako kuhate jela kojima treba više vremena, isplati se 

koristiti parni lonac koji je dvaput  brži od standardnog 
i smanjuje potrošak energije za trećinu. 
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  Pre nego šta rukujete vašim novim uređajem, molimo da 
pažljivo pročitate ove instrukcije. Sadrže važne informacije 
koje se odnose na bezbednu instalaciju i rad uređaja.

  Molimo čuvati ova uputstva za buduća upućivanja. 
Osigurite se da instrukcije ostaju sa uređajem kada se 
on proda, pokloni ili premesti.

  Uređaj mora biti instalirani sa strane kvalifi kovane osobe 
u skladu sa instrukcijama. 

  Sva neophodna prilagođavanja ili održavanje mora se 
uraditi nakon što je šporet isključen iz struje.

Postavljanje i poravnjavanje

  Moguće je postaviti uređaj uporedo sa kuhinjskim 
kredencima čija visina ne prelazi visinu ploče. 

  Osigurite se da je zid na zadnjoj strani od nezapaljivog 
toplootpornog materijala (T 90°C). 

Za pravilnu instalaciju uređaja: 
• Postavite ga u kuhinju, trpezariju ili u dnevnu sobu (ne 

u kupatilu).
• Ako je vrh šporeta viši od kredenaca, uređaj se mora 

instalirati na najmanje 
600 mm od njih.
• Ako je šporet instalirani 
ispod zidnog elementa, 
mora imati razmak od 
najmanje 420 mm među 
elementa i vrh šporeta. 
Ovaj razmak se treba 
povećati na 700 mm 
ako su zidni elementi 
zapaljivog materijala (vidi 
sliku). 

• Ne postavljati roletne pozadi šporeta ili bliže od 200 
mm od njegovih strana.

• Aspirator se mora postavit i  prema njegovim 
instrukcijama. 

Poravnjavanje
Ako je potrebno poravnjati uređaj, 
zavrtite prilagodljive nogare koje 
se nalaze na svaki ugao osnove 
šporeta (vidi sliku).

Nogare * ulaze u otvore na 
donjoj strani osnove šporeta.

Povezivanje u struju
Postavljanje napojnog kabla
Otvaranje ploče terminal:
• Umetnite odvijač u straničnim umetcima 

poklopca ploče.
• Izvucite poklopac da 
biste ga otvorili.

Za instalaciju kabla, sledite sledeće instrukcije:
•Razlabaviti sponu i kontaktne šrafove žice.
! Džamperi su fabrički postavljeni za jedinačnu fazu od 
230 V (vidi sliku).

• Da biste uradili povezivanje kao na slikama, koristite 
dva džampera unutar kutije (vidi sliku – označenim 
„p“-om).

Instalacija

N

L2

L1

L3

P

N L

   230V ~
        H05RR-F 3x4 CEI-UNEL 35363

13

24

5

  H05VV-F 3x4 CEI-UNEL 35746

* Jedino dostupni na nekim modelima

ESUređaj ne sme da se instalira iza dekorativnih 
vratanca da bi se izbeglo pregrevanje.

  

SR
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Ovu proceduru mora da obavi kvalifikovani 
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N L3 L1L2

400V 3N~
H05RR-F 5x2.5 CEI-UNEL 35363
H05VV-F 5x2.5 CEI-UNEL 35746

13

24

5

N L2 L1

400V 2N~
H05RR-F 4x4 CEI-UNEL 35363
H05VV-F 4x4 CEI-UNEL 35746

13

24

5

• Osiguriti napojni kabel preko učvršćenje spona i zatim 
vratite poklopac.

Povezivanje napojnog kabla na mrežu
Instalirati standardni utikač koji odgovara naponu 
pokazanim na pločici uređaja (vidi tabelu tehničkih 
podataka). 
Uređaj mora biti direktno povezan na mrežu pomoći 
omnipolaran prekidač sa minimalnim otvorom kontakta 
od 3mm instaliran između uređaja I električne mreže.  
Prekidač mora odgovarati sa naznačenom naponu i mora 
biti u skladu sa važećim propisima (uzemljenje ne sme 
biti priključeno na prekidač).  

Prije priključivanja na električnom mrežom proverite 
sledeće:
• Uređaj je uzemljen i utikač je u skladu sa zakonom.
• Utičnica može izdržiti maksimalnu snagu uređaja, 

označena na ploču.
• Napon je u rasponu između vrednostima oznaćenim 

na ploču.
• Da utikač odgovara na šteker. Ako je utikač 

nekompatibilan sa štekerom, onda molimo vas obratite 
se servisera da ga zameni. Ne koristite produžne kable 
ili višestruke utičnice.

  Kada je uređaj instaliran, kabl za napajanje i električna 
utičnica moraju biti lako dostupni.

  Kabl ne smete savijati ili pritiskati.

Kabl mora se redovno proveravati i treba biti zamenjen 
samo od ovlaštenim tehničara.

  Proizvođač odbacuje svaku odgovornost ukoliko ove 
bezbednosne mere nisu primenjene.

Bezbednosni lanac

   Da bi ste sprečili slučajno naklanjanje uređaja, na primer 
kada se dete penja na uređaj, obezbeđeni bezbednosni 
lanac MORA biti instaliran! 
Šporet je opremljen sa bezbednosnim lancem koji se može 
vezati šrafom (nije dostavljen ) na zidu iza uređaja, na istu 
visinu na koju je lanac povezan na uređaj.
Izaberite šraf i tiplon u zavisnosti materijala zida. Ako je glava 
šrafa manja od 9 mm, onda  morate uzeti i šajba. Betonski 
zid zahteva šraf od 8 mm i dužina od 60 mm. 
Osugurite se da je lanac pričvršćen na zadnju stranu 
šporeta i na zidu kao na slici tako da je nakon instalacije  
zategnut i paralelno sa podom.
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Uključivanje i korišćenje

TABELA KARAKTERISTIKE 
Dimenzije rerne (HxWxD)  
Ja ina zvuka 61 l 
Korisne mere koje se 
odnose na odeljak 
rerne 

Širina 42 cm 
Dubina 44 cm 
Visina 8.5 cm 

Napon i frekvencija Vidi podatke na plo u 
Kerami ke ringle 
prednji levo 
Nazad levo 
Nazad desno 
Prednji desno 
Maksimalna potrošnja 
kerami ke ringle 

 
1700 W 
1200 W 
2100 W 
1200 W 
 
6200 W 

OZNAKE ENERGIJE 

Direktive 2002/40/EC na oznake 
elektri ne rerne.  
Standard EN 50304 
 
Potrošna energije za prirodne 
konvekcije  –  re im grijanje  
Tradicionalni re im 
 
Deklarisana potrošnja energije 
za prinudnim strujanjem klase - 
re im grejanja :  
Pe enje. 

 Ovaj ure aj je u skladu sa 
slede im direktivama Evropske 
Ekonomske zajednice: 
2006/95/EC od 12/12/06 (niski 
napon) i naknadne izmene i 
dopune - 2004/108/EC od 
15/12/04 ( Elektromagnetna 
kompatibilnost ) i naknadne 
izmene i dopune - 93/68/EEC od 
22/07/93 i naknadne izmene i 
dopune 2002/96/EC 
1275/2008 (Stand-by/Off mode) 

Uključivanje rerne

1. Izaberite željeni režim kuvanje vrtenjem dugmeta za 
IZBOR.
2. Izaberite preporučenu temperatura za izabrani režim 
vrtenjem dugmeta TERMOSTATA. 
Spisak za detaljno kuvanje i predložene temperature 
kuvanja su u tabeli (vidite tabelu za savete kuvanja).

  Ukoliko uređaj opremljen sa Elektronski 
programator *, kako bi koristili električnu rernu, 
samo pritisnite dugme  i  istovremeno 
(simbol  će se pojaviti na ekranu) pre nego 
što izaberete željenu funkciju kuvanja.

U tokom kuvanje moguće je:
• Izaberite željeni režim kuvanje vrtanjem dugmeta za 
IZBOR.
• Promenite temperaturu vrtanjem dugmeta za 
TERMOSTAT.
• Podesite ukupno vreme kuvanje I krajno vreme kuvanje 
(vidite dole).
• Zaustavite kuvanje sa izborom dugmeta SELEKCIJE 
na “0” pozicije.

Nikada ne postavljati predmete direktno na dnu rerne, 
tako nećete oštetiti sloj emajla. Koristite samo poziciju 1 
u rernu kad kuvate sa ražanj.

  Uvek postavite posuđe na police koje su dostavljene.

TERMOSTAT Svetlo indikacije

Kada ovo svetlo je uključeno, onda rerna stvara toplinu. 
Isključiće se kad rerna postigne željenu temperaturu. 
U ovom trenutkom svetlo se pali i gasi naizmenično, 
ukazujući da termostat radi i održava temperaturu na 
konstantnom nivou.

Svetlo rerne

Možete ga uključiti pomoći dugmeta SELEKTOR na bilo 
koju poziciju osim “0”. Svetlo je uključeno sve dok rerna 

radi. Sa selekcijom  na dugmeta, svetlo je uključeno 
bez aktiviranje grejnih elementa.

  Kada koristite uređaj po prvi put, zagrejte rerrnu 
zatvorenih vrata na maksimalnu temperaturu u roku 
od najmanje pola sata. Osigurite se da je soba dobro 
provjetrena pre negó šta isključite rernu i otvorite njena 
vrata. Uređaj može dati malo neprijatni miris koji nastaje 
izgaranjem  zaštitnih materija koje se koriste tokom 
proizvodstva.
  Pre rukovanja ovog proizvoda, izvadite sve plastične 
folije sa strane uređaja.
Nikada ne postavljati predmete direktno na dnu rerne, 
tako nećete oštetiti sloj emajla.

32,4 x 45,5 x 41,3 cm
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 Režim ROŠTILJ
 

Uključuje se centralni deo gornjeg elementa. Visoka I 
direktna temperatura roštilja preporučuje se za hranu koja 
traži visoku temperaturu na površini (teleći i goveđi stek, 
fi lete I entrekot). Ova režim koristi ograničenu količinu 
energije I idealan je za kuvanje male posude. Postavite 
hranu na sredinu police jer se neće dobro skuvati ako je 
na kraju.

Režim GRATINIRANJE

Gornji element I ražanj (gde ga ima) aktiviraju se I 
ventilator počinje raditi.  Ova kombinacija povećava 
efikasnost jednonasočne termalne radijacije grejnih 
elemenata preko forsirane cirkulacije vazduha unutar 
peći. Ovo pomaže sprečiti izgaranje hrane na površini i 
omogućava penetraciju topline unutar hrane.

Režimi ROŠTILJ i GRATINIRANJE moraju se raditi 
zatvorenim vratima peći.

 Režim ODMRZAVANJE

Ventilator se nalazi na dnu rerne i čini da vazduh cirkulira 
na sobnoj temperaturi oko hrane. Ovo se preporučuje za 
odmrzavanje svih vrsta hrane, a posebno za osetljive vrste 
namirnica koje ne zahtevaju toplotu, kao što su na primer: 
Sladoledi, kremasti deserti, voćne torte. Korišćenjem 
ventilatora, vreme odmrzavanje se prepolovi. U slučaju 
mesa, ribe i hleba, moguće je da se ubrza proces pomoći 
režim „multi-kuvanje”  i podešavanje temperature do 80 
° - 100 ° C.

 REŽIM DONJI VENTILATOR

Donji grejač i ventilator su aktivirani, što omogućava 
distribuciju toplote u celom šupljine pećnice. Ova 
kombinacija je korisna za lako kuvanje povrća i ribe.

 Režim DOLE:

The lower heating element is activated. Ova pozicija 
se preporučuje za perfekciju u kuvanju jela (u posuđe 
za pečenje) koji su već skuvani n apovršinu ali tražu 
još kuvanja u sredini, ili za deserte pokrivene voćem ili 
džemom, koje traže jedino srednje obojenje površine. 
Treba se napomenuti da ova funkcija ne omogućava 
dospevanje maksimalne temperature unutar peći (250 
C) i zbog toga se ne preporučuje da se jela kuvaju samo 
ovom režimu, osim ako ne pravite torte (koje se trebaju 
peći na 180 C ili niže).

Režime kuvanja
 Vrednost temperature može se podesiti za sve režime 
kuvanja.
Između 60 °C i Max, osim za sledećim modelima:

• ROŠTILJ (preporučeno) Postavljeno samo na MAX 
nivou.

• GRATIN (preporučeno): Nemojte prekoračiti 200°C).

TRADICIONALNA RERNA režim

Oboje gornji I donji element će  doći. Kad koristite 
tradicionalni režim kuvanje, najbolje je koristiti samo jednu 
rešetku. Ako koristite više od jednu rešetku, onda toplina 
biće raspodeljena neadekvatno.

 Režim PEČENJA

Задњи грејач и вентилатор су укључени, гарантујући 
дистрибуцију топлоте у деликатном и јединственом 
форму кроз целе рерне. Ovaj režim je idealan za pečenje 
i kuvanje na osetljivu hranu (kako što su testo torte koje se 
treba podignuti) i pripreme kolače na 3 visine istovremeno. 

Režim BRZO KUVANJE

Grejnih elementi i ventilator su uključene, kako bi 
distribucija topline bila konzistentna i jednaka preko cele 
rerne.
Nije potrebno prethodno zagrijanje za ovog režima. Ovaj 
je režim osobito pogodan za brzo kuvanje opakovanih 
jela (zamrznuta ili pola-gotova) Najbolji rezultati postižu 
se korišćenjem samo jedne police.

    Režim Multi-kuvanje

Sve grejne elemente (gore, dole I cirkularni) se uključuju 
I ventilator počinje radom. Jer topline ostaje ravnomerna 
u celu peć, vazduh kuva i peče hranu uniformno. Mogu 
se koristiti najviše dve police u isto vreme.

  Režim PICA

Uključuju se cirkularni element I element na dnu, takođe 
aktivira se I ventilator. Ova kombinacija brzo zagreje 
peć proizvodnjom mnogo topline, najviše preko donjeg 
elementa. Ako koristite više od jedne police, promenite 
pozicije posude na pola kuvanja.
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Praktične Saveti Kuvanja

 U režimu ROŠTILJ, postavite tas za otapanje na poziciju 
1 za sakupljanje ostatka kuvanja (mast i salo).

ROŠTILJ

• Postavite policu na poziciju 3 ili 4. Postavite jelo na 
sredinu police.

• Preporučujemo postaviti peć na maksimum. Gornji 
elemenat se reguliše termostatom i može da ne radi 
uvek.

PIZZA

• Koristite laki aluminijumski tiganj. Postavite ga na 
policu. 

 Za hrskavu koru, ne koristite tiganj za ceđenje jer to 
produžava vreme kuvanja i sprečava pravljenje kore.

• Ako pica ima mnogo dodataka, preporučujemo dodati 
mocarela sir na pici negde oko sredine kuvanja.

Korišćenje tajmer kuvanja*

1. Da biste postavili zvono, zavrtite dugme TAJMER ZA 
KUVANJE skoro jedan krug.
2. Zavrtite dugme suprotno skazaljkama dapostavite 
vreme. Poravnite minute na dugme tajmera sa indikatorom 
na kontrolnom panelu.
3. Kada izabrano vreme je proteklo, čuje se zvono I peć 
se isključuje.
4. Kada je peć isključena, ovaj tajmer se može koristiti 
kao običan tajmer.

  Da biste ručno koristili peć, drugim rečima kada ne želite 
koristiti kraj tajmera, zavrtite dugme tajmera dok ne dođe 
do simbola .

Опомена! Rerna je obezbeđena sa 
stop sistema koji sprečava rešetke da 
izađe iz rerne. (1)
Kao što je prikazano na slici, da ga 
izvučete, samo podignite stalaže sa 
prednjom stranom i vucite (2).

* Jedino dostupni na nekim modelima

Korišćenje tajmer kuvanja*

1. Da biste postavili zvono, zavrtite dugme TAJMER ZA 
KUVANJE skoro jedan krug.
2. Zavrtite dugme suprotno skazaljkama dapostavite 
vreme. Poravnite minute na dugme tajmera sa indikatorom 
na kontrolnom panelu.
3. Kada izabrano vreme je proteklo, čuje se zvono I peć 
se isključuje.
4. Kada je peć isključena, ovaj tajmer se može koristiti 
kao običan tajmer.

  Da biste ručno koristili peć, drugim rečima kada ne želite 
koristiti kraj tajmera, zavrtite dugme tajmera dok ne dođe 
do simbola .

Plan i ran je  kuvanja  e lek t ronsk im 
programerom *
Postavljanje sata
Nakon što je uređaj priključen na napajanje, ili nakon 
nestanka struje ,displej resetira će se automatski na 0:00 
i počne da treperi. Da biste podesili vreme:
1. Pritisnite VREME KUVANJA i  zatim KRAJNO 

VREME KUVANJA istovremeno  
2. U vreme od 4 sek. nakon što ste pritisnuli dugmeta, 
podesite tačno vreme pomoći + i - . + dugme je za vise 
broj časova a dugme – je za manje časova.
Kad ste podesili vreme, onda program automatski ide na 
ručni režim.

Podešavanje tajmera
Tajmer omogućava odbrojavanje, kada je vreme isteklo 
onda zvučni signal se uključi.
Da bi ste podesili vreme uradite sledeće:
1. Pritisnite dugme „TAJMER“ . Ekran pokazuje:

.
2. Pritisnite dugme + I podesite na željeno vreme.
3. Kad oslobodite dugmet onda tajmer je postavljen i 
odbrojavanje počinje.


4. Nakon što je isteklo vreme, zvučni signal oglasiće se 
i možete ga ugasiti pomoći bilo koji dugmet (osim + I  ). 
Simbol  biće iskljućen. 

  Tajmer ne isključuje ili uključuje rernu.

Prilagođavanje volumena zvučnog signala
Nakon što ste izabrale postavke časovnika, koristite 
dugme  -  kako bi prilagodili volumena zvučnog signala.
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Podešavanje vreme kuvanje sa kašnjenjem. 
Prvo izaberite režim kuvanje koji želite koristiti I onda 
podesite temperaturu pomoći dugmeta SELEKCIJE i 
TERMOSTAT na rernu.
U ovom trenutku moguće je da podesite vreme kuvanja:
1. Pritisnite VREME KUVANJA .
2. U vreme od 4 sek. nakon što ste pritisnuli dugmeta, 
podesite tačno vreme pomoći + i - . Ako, na primer, želite 
da podesite na 30 min., onda ekran prikazaće sledeće:


3. 4 sek. nakon ste oslobodili dugmet, tačno vreme (na 
primer 10.00) pojaviće se na ekranu sa simbolom   i 
bukvom A (automatski).

Podešavanje vreme kuvanje odmah
Sledite ove procedure za podešavanje vreme kuvanja  
(tačke 1-3).

Kad se pojavi bukva A, onda vreme kuvanja i krajno 
vreme kuvanja su u AUTO režimu. Ako želite da koristite 
ručni režim, onda nakon svakog AUTO režimu pritisnite 
dugmeta VREME  KUVANJA I KRAJNO VREME 

KUVANJA istovremeno  .

Simbol ostaće uključen, u tokom radnje 
rerne sa ovim programom.  

Da bi ste podesili vreme trajanje onda pritisnite VREME 
KUVANJA i pojaviće se  krajne vreme kuvanja pomoći 

dugmeta KRAJNO VREME KUVANJA. Kad  je vreme 
isteklo, onda uključuje se zvučni signal. Da ga zaustavite, 
pritisnite bilo koje dugme osim + i - .

Poništavanje prethodno podesen program kuvanja
Pritisnite VREME KUVANJA i  zatim KRAJNO 
VREME KUVANJA istovremeno.

Ispravljanje ili  poništavanje prethodnog podatka
Podatke koje su prethodno unete mogu biti promenjene u 
svakom trenutkom pomoći (TAJMER, VREME KUVANJA 
ILI KRAJNO VREME KUVANJA) sa + I  - .
Kada je vreme kuvanje poništeno, onda podatke o vreme 
kuvanje su poništene i obrnuto. 
Ako je rerna programirana, neće prihvatiti krajno vreme 
kuvanja koje su prethodno bile podešene na programirani 
proces kuvanja. 
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Tabela savete za kuvanje u rernu

kuvanja
HRANA

(kg)

rerna

Patka

Tart

65-
70-
70-
15-
30-

Tart 0.

0.
0.
1.
0.
0.
0.
0.
0.

20-
40-
40-
25-
30-
20-
15-
20-
20-

0.
0.
0.
0.
0.
0.
0.

30-

25-
15-

0. 20-

kuvanje

0.
0.
0.

15-

10-

kuvanje
0.
0.
0.

1.

15-
30-
40-
60-
30-
40-
20-
10-
15-
20-
25-

0. 15-
25-
60-

0.
0.
0.
0.
0.
0.
0.
0.

Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma
Ma

10-
8-

10-
10-
15-
15-
15-
10-
15-
3-

1.
1.

55-
30-

Ventilacija 
za donji deo

Donji deo Za usavršavanje kuvanje
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Korišćenje staklene keramičke površine

Postav
ke 

Normalna ili brza plo a 
 

0 Isklj. 
1 Kuvanje povr a, riba 
2 Kuvanje krumpira (na paru), supe 

slanutak, grah. 
3 Produ etak kuvanja ve ih koli ina  

hrane, maneštra 
4 Za pr enje (srednje) 
5 Za pr enje (više od srednjeg) 
6 Za zapr ivanje i klju anje u kratko 

vreme. 

 Lepak koji je na zaptivke ostavlja tragove masnoće na 
staklu. Prije nego što koristite uređaj, preporučujemo 
vam da ga uklonite sa posebnim neabrazivnim 
proizvod za čisćenje. Tokom prvih sati može biti miris 
gume koji će vrlo brzo nestati.

Uključivanje i isključivanje zone kuvanja

Da biste uključili zona kuvanje, okrenite dugme u smeru 
kazaljke na satu.
Da biste isključili ponovo, okrenite dugme u suprotnom 
smeru sve dok ne dođe u poziciju 0.
Ako svetlo INDIKATORA ZONE KUVANJA je uključeno, 
ovo označava da jedna od ringle još uvjek radi.

Zone kuvanja

Ringle su opremljene sa električnim grejače. Kad one 
rade onda sledeće predmete postaju crvene na ringlu.
A Zona kuvanje sa zračne grejne elemente.
B. Lampica  indikacije topline: Ovo ukazuje da je 
temperatura odgovarajući zone kuvanja veća od 60 °C,  
čak I kada je grejač isključen, ali ke još vruća.

Opis grejnih elementima
Okrugle grejne elemente postaju crvene   nakon 10  - 20 

sek. nakon što su uključene.
Ove grejne elemente garantuju ravnomernu distribuciju 

topline i imaju  veliku prednost nego uobičajenih grejni 
elementi.  

Grejne elemente emituju visoko nivo na topline I svetlosti 
kada su uključene nudeći sledeće praktične prednosti:

· Brzo grejanje (u odnosu sa  plinskom šporetom).
· Brzo hlađenje
· Ravnomernu temperaturu preko cele površine (zbog 

okrugle grejne elemente)

Praktični saveti o korišćenju ploče
• Koristite šerpe sa debelu osnovu kako bi se osigurali 

da oni savršeno prianjaju na ploču.

•  Uvek koristite šerpe sa prečnikom koji je dovoljno velik 
da pokrije ringlu, kako bi koristili svu energiju .

• Uvek proverite da je baza posuđa potpuno čista i suva: 
Ovo obezbeđuje da posuđe savršeno  odgovaraju na 
zone kuvanja i ringle ostaju efektivne za duži vremenski 
period.

• Izbegavajte korišć́enje istog posuđe koje koristite i za 
gasne aparate: oštetiti bazu posuđa, pričiniti da se ne 
zalepi ispravno na površinu.

• Nikada ne ostavljajte zone za kuvanje uključene bez 
posuđe na njima, jer to može izazvati oštećenje ringle.
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Mere predostrožnosti i 
savete 
  Ovaj aparat je dizajniran i proizveden u skladu sa međunarodnim 
standardima bezbednosti Sledeća upozorenja su obezbeđena 
iz bezbednosnih razloga i molimo vas da ih pažljivo pročitate.

Opšta bezbednost
• Ova uputstva važe samo za one zemlje čiji simboli se pojavljuju 

u uputstvu, i za serijski broj na pločicu koja se nalazi na uređaju.
• Aparat je namenjen za domaću upotrebu i nije namenjen za 

komercijalnu ili industrijsku upotrebu.
• Uređaj ne sme biti instaliran na otvorenom, čak i u oblastima koje 

su pokrivene. Vrlo je opasno ostaviti uređaj na suncu ili kišu.
• Nemojte dirati uređaj sa mokrim rukama ili noge ili sa bose noge.
• Aparat mora se koristiti od strane odraslih samo za pripremu 

hrane, u skladu sa uputstvima koje su navedeni u ovoj brošuri. 
Bilo koja druga upotreba aparata ( npr. za grejanje prostorije ) 
predstavlja neprimereno i opasno korišćenje. Proizvođač se ne 
može smatrati odgovornim za bilo kakvu štetu koja je nastala 
zbog nepravilnog i nerazumnog korišćenje aparata.

• Uputstvom za upotrebu prati Klasu 1 ( izolovana ) ili klasu 2 - 1 
potklase ( udubljenja između 2 ormara ) aparata.

• Ne dirajte grejne elemente ili pojedine delove vrata rerne kada 
je uređaj u upotrebi, jer ovi delovi postaju izuzetno vruće. Držite 
decu dalje od aparata.

• Proverite da kablovi za napajanje drugih električnih aparata ne 
dolaze u kontakt sa vrućim delovima rerne.

• Otvore su za ventilaciju i disperzije toplote i ne sme biti pokrivene 
.

• Nemojte koristiti nestabilne ili deformisane šerpe za kuvanje , a 
to će pomoći  izbegnuti slučajno prosipanje. 

• Uverite se da su ručke  šerpe okrenute prema centru ploču kako 
ne bi dovelo do opekotine.

• Uvek koristite rukavice kad stavite nešto u rerni ili kada uklanjate.
• Ne koristite zapaljive tečnosti (alkohol , benzin, itd .) u blizini 

aparata, dok je u upotrebi.
• Ne stavljajte zapaljivi materijal u donjem deo za skladiranje ili u 

samoj rerni. Ako je uređaj uključen slučajno, može se zapaliti. 
• Uverite se da su dugmeta na pozicije I da uređaj nije u upotrebu.

• Kada isključite aparat, uvek vucite utikač iz utičnice, nemojte 
vući kabl.

• Nikada ne obavljajte čišćenje ili radovi na održavanju , ako niste 
prije isključili aparat iz električne mreže.

• Ako se aparat pokvari, nemojte pokušavati da izvršite popravke 
sami. 

• Popravke koje izvode neiskusne osobe mogu dovesti do povreda 
ili  nepravilnosti uređaja . Kontakt pomoć

• Nemojte stavati teške predmete na vrati rerne.
• Unutrašnje površine pregrade (gde je prikazano) mogu postati 

vruće.
• Staklena ploča je otporna na mehaničke udara, ali može da 

ispucati ( ili čak slomiti  se) ako je udar sa oštrim predmetom 
kao što je neki alat. Ako se ovo dogodi, onda isključite uređaj 
od struje i odmah zovite servisni centar.

• Ako je površina napukla, isključite uređaj kako bi izbegli električni 
udar.

• Obrnite pažnju da zone kuvanje ostaju vreće nekih 30 min. nakon 
što su isključene. 

• Držite sve objekte koji se može stopiti dalje od ploču, na primer 
od plastike i aluminijuma,objekata ili proizvoda sa visokim 
sadržajem šećera. Ako ih stavite na površine koje su još vreće, 
mogu oštetiti ploču (ringlu).

• Ne stavljajte metalne predmete (noževe, kašike, tiganj) na ploču 
je mogu postati vruće.

• Aparat ne bi trebalo da se koristi od strane ljudi (uključujući i decu 
) sa smanjenim fi zičkim, senzornim ili mentalnim kapacitetima, 
neiskusna pojedinaca ili od strane bilo koga ko nije upoznat 
sa proizvodom. Ovi pojedinci treba da u najmanju ruku, biti 
pod nadzorom nekoga ko preuzima odgovornost za njihovu 
bezbednost ili je preliminarni instrukcije koje se odnose na rad 
aparata.

• • Ne dozvoliti deci igrati se sa uređaju.

•  Ako je šporet postavljen na pijedestal, molimo vas 
preuzeti potrebne mere kako bi sprečili klizanje 
lonac postoljem.

Uklanjanje...
• Kada bacate ambalažu: Sledite lokalna pravila tako da se 

ambalaža može opet koristiti.

• Europska Direktiva 2002/96/EC koja se odnosi na Otpadnu 
električnu i elektronsku opremu (WEEE) kaže da kućni aparati 
se ne smeju bacati na običnom otpadu. Iskoristene aparate 
se moraju sakupjlati odvojeno kako bi se optimizirale troškova 
ponovne upotrebe i recikliranje materijala, dok se sprečava 
potencijalno oštećenje atmosfere i javnog zdravlja. Precrtana 
kanta za smeće označena na svim proizvodima podseća vlasnika 
njegovih obaveza u odnosu na odvojenom sakupljanju smeća.

 Za više informacija oko pravilnog bacanja korišćenih domaćih 
aparata, vlasnici mogu kontaktirati lokalni javni servis ili njihovog 
lokalnog dilera.

Poštovanje i čuvanje okoline
• Uvek držite vrata zatvorena kada koristite režime ROŠTILJ i 

RAŽANJ. To će dovesti do boljih rezultata a u isti mah sačuvati 
energiju (oko 10%).

•   По возможности избегайте предварительного 
разогрева печи и всегда старайтесь заполнять 
ее. Открывайте дверцу печи как можно меньше, 
так как каждый раз при открытии дверцы имеет 
место потеря тепла. Для значительной экономии 
электроэнергии выключайте плиту за 5-10 минут до 
завершения процесса приготовления и используйте 
тепло, которое печь продолжает генерировать.

•   Автоматические программы предположительно 
должны использоваться для стандартных продуктов 
питания.

•   Уплотнительные прокладки должны содержаться 
чистыми для предотвращения потери энергии. 

•   Если у вас имеется контракт на подачу электричества 
по таймированному тарифу, опция «отложенное 
приготовление» будет способствовать экономии 
денег за счет переключения на более дешевые 
интервалы времени. 

•   Обечьте максимальную эффективность остаточного 
плита горячей плиты, отключая чугунные варочные 
поверхности за 10 минут до завершения процесса 
приготовления, а стеклянные варочные поверхности 
- за 5 минут до завершения процесса.

•   Основание горшка или кастрюли должно покрывать 
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Iskljuèivanje aparata

Isključite aparat iz električne energije prije radnje.

Čišćenje rernu
! Nikada ne koristite sredstva za čišćenje na paru ili sa 

pritiskom na uređaju .
• Očistite deo stakla na vratima rerne koristeći sunđer 

i neabraziono sredstvo za čišćenje, a zatim osušite 
mekom krpom. Ne koristite grube abrazione materijale 
ili oštre metalne strugače jer one mogu da ogrebu 
površinu i usloviti pucanje stakla.

• Nerđajući čelik ili emajl delovi i gumene zaptivke se 
mogu čistiti sunđerom koji je natopljen u mlakom 
vodom i neutralnim sapunom. Koristite specijalizovane 
proizvode za uklanjanje mrlje. Nakon čišćenja, isperite 
I osušite. Ne koristite abrazivne praškove ili korozivne 
supstance.

• Unutrašnjost rerne idealno očistiti posle svake 
upotrebe, dok je još topao. Koristite toplu vodu I 
deterdžent, a zatim dobro isperite i osušite sa mekom 
krpom. Nemojte koristiti abrazivne proizvode.

• Dodatna oprema može se prati kao i svakodnevne 
posuđe i može se čak prati u mašinu za pranje sudova.

• Prljavština i masti treba ukloniti iz kontrolne table ali sa 
ne- abrazivnim sunđerom ili mekom krpom. 

• Nerđajući čelik može biti isprljan od tvrde vode koji 
je ostala na površini dugo vreme, ili od agresivnih 
deterdženata koji sadrže fosfor. Preporučujemo da se 
čelične površine ispere i osuši temeljno.

Inspekcija plombe rerne
Redovno proveravajte zaptivke vrata oko rerne. Ako su 
zaptivke oštećene, onda molimo vas kontaktirati najbliži posle 
prodajno- servisni centar. Preporučujemo vam da ne koristite 
rernu sve dok se zaptivke ne zamene.

Zamjena lampice u rernu
1. Nakon što isključite rernu od energetsku mrežu, uklonite 
stakleni poklopac koji pokriva utičnica lampe (vidi sliku).
2. Odvite sijalicu I zamenite je sa sličnom: voltaža 230 V, vat 

25 W, cap E 14.
3. Zamenite poklopac i uključite 
ponovo rernu u električnom mrežu.
! Ne koristite lampice rerne kao 
ambijentalno osvetljenje.

Čišćenje keramičke površine
   Ne koristiti abrazione ili korozivni deterdženata (na 

primer, proizvodi u sprejova za čišćenje roštilja i rerne) 
, za uklanjanje mrlja, protiv rđe proizvoda, praškastih 
deterdženata ili sunđere sa abrazionim površinama: Oni 
mogu da ogrebu površinu bez mogućnosti popravke.

• Obično je dovoljno samo da isperite ploču pomoću vlažnim 
sunđerom i osušite sa kuhinjskom rolnu.

• Ako je ploča vrlo prljava, onda trljajte sa specijalnim 
proizvodom, a zatim dobro operite I osušite.

• Da biste uklonili vrlo prljave supstance, koristite 
odgovarajući strugač (ovo se ne isporučuje sa proizvodom). 
Uklonite izlivanja što prije, nemojte čekati da se uređaj 
ohladi, kako bi se izbeglo formiranje depozita. Možete 
dobiti odlične rezultate pomoći nerđajuće čelične žice 
(sunđer)  - specijalno dizajniran za staklene keramičkih 
površina - natopljenim u sapunici.

• Ako plastični ili slatke supstance slučajno se istope na 
ploču, izvadite ih odmah sa strugačem, dok je površina 
još vruća.

• Kada je čista, ploča se može čistiti sa specijalni proizvod 
za zaštitom. Nevidljivi fi lm koji je ostavljen štiti površinu 
od kaplje tokom kuvanje.  Održavanje treba se obavljati 
dok je uređaj topao (ali ne vruć) ili hladan.

• Obrnite pažnju da je uređaj dobro ispran i isušen: ostaci 
mogu se stvrdnuti tokom naknadnih procesa kuvanja.

Pomoć
  Nikada nemojte koristiti usluge neovlašćenog 
tehničara.
Molimo Vas da imate sledeće informacije pri ruci:
• Vid problema koji imate.
• Model uređaja
• Serijski broj (S/N).
Poslednje dve informacije mogu se naći na pločici koja 
se nalazi na uređaju.

Nega i održavanje

Sredstva za iš enje 
kerami ke plo e 

U prodaju od 

Struga  stakla ileti Uradi Sam Prodavnica 
Zamena ilete Uradite Sam prodavnica, 

supermarkete, Apoteke 
COLLO lunetaHOB 
BRITEHob 
CleanSWISSCLEANER 

Kolonijali, samoposluge, robne 
ku e, prodavnice regionalne 
elektri ne kompanije, 
supermarketi 

 

варочную повехность. Если оно  меньшим
, будет иметь место потеря энергии, и в результате
 выкипания жидкости из горшков на варочной
 поверхности будут оставаться остатки этой
 жидкости, которые сложно удалить.

•   Храните продукты в закрытых горшках или
 кастрюлях с плотно закрывающимися крышками
 и используйте минимальное количество воды. В
 случае приготовления без крышки будет иметь
 место потребление значительного количества
 энергии.

•   Используйте горшки и кастрюли с совершенно
 плоским дном.

•   В случае приготовления блюда в течение длительного
 времени следует использовать скороварку, которая
 готовит в два раза быстрее и позволяет сберечь
 треть энергии.
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Ovaj proizvod sadrzi izvor svetlosti klase E 
energetske efikasnosti. 



Čišćenje peći potpomognuto parom*

Ovaj metod čišćenja se preporučuje osobito nakon kuvanja 
mnogo masnih (pečenih) mesa.  

Ovaj proces čišćenja omogućuje vam olakšati skidanje 
prljavštinu sa zidova peći tako šta sazdaje paru unutar peći. 

! Važno! Pre nego šta poćete čistenjem parom: 
-Sklonite sve ostatke hrana i masti od dna peći. 
-Sklonite sve dodatke od peći (rešetke i tiganje). 

Uradite gornje operacije u skladu sa sledeću proceduru: 
1. Prosipati 300 ml vode u tas za pečenje u peći i postavite ga 
na najdonjoj polici. U modelima gde nema tiganja za ceđenje, 
postavite hartiju za pečenje i postavite ga na rešetku na najdonju 
policu; 
2. Izaberite funkciju  Režim DOLE      i postavite temperaturu 
na 100°C. 
3. Ostavite da radi 15 minuta; 
4. Isključite peć; 
5. Kada se peć ohladi, otvorite vrata i završite čišćenje vodom 
i mokrom krpom; 
6. Uklonite svu preostalu vodu nakon čišćenja. 

Nakon kraja čišćenja parom kod kuvanja osobito masnih jela 
ili kada je teško ukloniti mast, možda morate završiti čišćenje 
tradicionalnim metodom koji je opisani u prethodna poglavlja. 

Uklanjanje i postavljanje vrata peći: 

1. Otvorite vrata
2. Nek spone šarki rotiraju potpuno natrag (vidi sliku).    

3. Zatvoriti vrata sve dok se spone ne zaustave (vrata ostaje 
otvorena oko 40°) (vidi sliku). 

4. Pritisnite oba dugmad na gornjem profi lu i izvadite 
profi l (vidi sliku). 

5. Izvadite staklo i očistite ga kao šta je pokazano u 
poglavlju: „Nega i održavanje“

6. Vratite staklo.

Upozorenje! Rerna ne sme raditi sa uklonjenim unutrašnjem 
stakla vrata !

Upozorenje! Kada se ponovo okupi unutrašnja vrata ubacite 
staklene ploče ispravno, tako da je upozorenje napisano na 
tabli lako čitljivo i vidljivo.

7. Vratite profi l, klikanje označuje da se deo pravilno postavio. 
8. Otvorite vrata u celini.
9. Zatvorite držače (vidi sliku). 

10.Sada vrata se može potpuno zatvoriti i peć se može 
normalno koristiti. 

40°

* Jedino dostupni na nekim modelima
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Bevor Sie Ihr neues Gerät verwenden, sollten Sie sich 
diese Anweisungsbroschüre sorgfältig durchlesen. Sie 
enthält wichtige Informationen zur sicheren Aufstellung 
und Verwendung des Haushaltsgeräts.
Bitte bewahren Sie diese Betriebsanleitungen für 
zukünftige Fälle auf. Sie müssen sicherstellen, dass diese 
Anleitungen beim Gerät verbleiben, wenn es verkauft, 
weggegeben oder umgezogen wird.
Das Haushaltsgerät muss von einem qualifizierten 
Fachmann unter Einhaltung der zur Verfügung gestellten 
Anleitungen aufgestellt und angeschlossen werden. 

Aller erforderlichen Anpassungen oder Wartungen 
dürfen nur dann vorgenommen werden, wenn der Herd 
von der Stromversorgung getrennt wurde.

Aufstellung und Nivellierung

 Es ist möglich, dieses Haushaltsgerät neben Schränken 
einzubauen, deren Höhe nicht die die der Kochoberfläche 
übersteigt. 
Die Wand, die mit der Rückseite des Haushaltsgerät 
in Kontakt kommt, muss aus nicht brennbaren und 
hitzebeständigen Material (T 90°C) bestehen. 

So stellen Sie das Haushaltsgerät richtig auf: 
• Stellen Sie es in der 
Küche, dem Esszimmer 
oder dem Wohnschlafraum 
(nicht im Badezimmer) auf.
• Wenn die Oberfläche 
der Kochfläche höher als 
die Schränke sind, muss 
das Gerät mit mindestens 
600 mm Abstand von ihnen 
aufgestellt werden.
• Wenn der Herd unter 

einem Hängeschrank aufgestellt werden soll, dann 
muss zwischen diesem Schrank und der Kochfläche 
ein Abstand von 420 mm eingehalten werden. 

Dieser Abstand muss auf 700 mm erhöht werden, 
wenn die Hängeschränke entflammbar sind (siehe 
Abbildung). 

• Befestigen Sie keine Abdeckungen hinter dem Herd 
oder 200 mm von seinen Seiten entfernt.

• Hauben müssen nach den den Anleitungen, die in der 
entsprechenden Betriebsanleitung, aufgeführt sind, 
installiert werden. 

Nivellierung
Wenn Sie das Gerät ausrichten 
müssen, schrauben Sie an den 
verstellbaren Füßen an den 
Ecken unter dem Herdsiehe 
Abbildung).

Die Füße* passen in die Schlitze 
auf der Unterseite des Herdes.

Elektrischer Anschluss
Das Stromversorgungskabel anschließen
So öffnet man das Klemmenbrett:
• Fügen Sie einen Schraubenzieher in die Seitenlaschen 

der Klemmbrettabdeckung.
• Ziehen Sie an der 
Abdeckung, um sie zu 
öffnen.

Um das Kabel anzuschließen, müssen Sie die 
nachfolgenden Anweisungen befolgen:
• Lösen Sie die Kabelklemmenschraube und die 

Drahtkontaktschrauben.
Die Steckbrücken sind werksseitig auf 230 
V Einzelphase eingerichtet (siehe Abbildung).

• Um die Stromverbindungen, wie sie in der Abbildung 
gezeigt sind, auszuführen, verwenden Sie bitte die 
beiden Steckbrücken aus der Schachtel (siehe 
Abbildung - Bezeichnung “P”).

Aufstellung

* Nur bei bestimmenten Modellen verfügbar.

N

L2

L1

L3

P

N L

   230V ~
        H05RR-F 3x4 CEI-UNEL 35363

13

24

5

  H05VV-F 3x4 CEI-UNEL 35746

 
Das Gerät darf zum Schutz gegen 
Überhitzung nicht hinter einer Dekortür eingebaut werden.
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N L3 L1L2

400V 3N~
H05RR-F 5x2.5 CEI-UNEL 35363
H05VV-F 5x2.5 CEI-UNEL 35746

13

24

5

N L2 L1

400V 2N~
H05RR-F 4x4 CEI-UNEL 35363
H05VV-F 4x4 CEI-UNEL 35746

13

24

5

• Sichern Sie das Stromversorgungskabel, in dem Sie 
die Kabelklemmenschrauben festziehen und die 
Abdeckung wieder aufstecken.

Anschluss  des  Versorgungskabel  an  d ie 
Stromversorgung
Installieren Sie eine handelsübliche Steckdose, die 
der Last entspricht, die auf dem Gerätetypenschild 
angegeben ist (siehe technische Daten Tabelle). 
Das Gerät muss unter Verwendung eines allpoligen 
Schalters mit einer Mindestkontaktöffnung von 3 mm, der 
zwischen dem Gerät und dem Stromanschluss installiert 
ist, direkt an die Stromversorgung angeschlossen 
werden.  Der Schalter muss für die angegebene 
Spannung geeignet sein und muss sich an die aktuellen 
elektrischen Vorschriften (der Erdungsdraht darf nicht 
durch den Schalter unterbrochen werden) halten. Das 
Versorgungskabel muss so gelegt werden, dass es an 
keiner Stelle mit einer Temperatur von mehr als 50°C in 
Berührung kommt. 

Bevor Sie das Haushaltsgerät an die Stromversorgung 
anschließen, müssen Sie prüfen ob:
• Das Gerät geerdet ist und der Stecker dem Gesetz 

entspricht.
• Die Steckdose die Höchstleistung des Gerätes aushält, 

die auf dem Typenschild angegeben ist.
• Die Spannung muss im Bereich der Werte liegen, die 

auf dem Typenschild angegeben sind.
• Die Steckdose ist mit dem Stecker des Geräts 

kompatibel. Wenn die Steckdose nicht mit dem 
Stecker übereinstimmt, bitten Sie einen authorisierten 
Techniker, diese auszutauschen. Verwenden Sie keine 
Verlängerungskabel oder Mehrfachsteckdosen.

 Nachdem das Haushaltsgerät aufgestellt ist, müssen 
das Stromversorgungskabel und die elektrische 
Steckdose leicht zugänglich sein.
 Das Kabel darf nicht geknickt oder zusammengedrück t 
sein.
 Das Kabel darf nur von authorisierten Technikern 
regelmäßig überprüft und ausgetauscht werden.
Sollten diese Sicherheitsmaßnahmen nicht 
eingehalten werden, lehnt der Hersteller jegliche 
Haftung ab.

Sicherheitskette

Die mitgelieferte Sicherheitskette MUSS angebracht 
werden, um ein zufälliges Umkippen, z. B. durch ein Kind, 
dass auf die Herdtür klettert, zu verhindern! 
Der Herd ist mit einer Sicherheitskette ausgestattet, die 
man mit einer Schraube (nicht mit dem Herd mitgeliefert) 
an der Wand in der gleichen Höhe, wie die Kette am Gerät 
angebracht ist, befestigen kann.
Wählen Sie die Schrauben und den Dübel anhand des 
Materials der Wand hinter dem Herd aus. Wenn der Kopf 
der Schraube einen Durchmesser von weniger als 9 mm hat, 
muss eine Unterlegscheibe verwendet werden. Bei einer 
Betonwand ist eine Schraube mit einem Mindestdurchmesser 
von 8 mm und einer Länge von 60 mm erforderlich. 
Überprüfen Sie, dass die Kette an der Rückwand des 
Herds und der Wand, wie in der Abbildung gezeigt,  
befestigt und nach der Aufstellung gespannt und parallel 
zum Boden ist..
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Einschalten und 
Verwendung

 Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden, heizen 
Sie den leeren Ofen mit geschlossener Tür für mindestens 
eine halbe Stunde mit der Höchsttemperatur. Prüfen 
Sie, ob der Raum gut durchlüftet ist, bevor Sie den Ofen 
ausschalten und die Ofentür öffnen. Das Gerät kann 
einen leicht unangenehmen Geruch verströmen, der von 
Verbrennen der schützenden Substanzen kommt, die 
während des Herstellungsprozesses verwendet werden.
Bevor Sie das Gerät einschalten, müssen Sie die 
Plastikfolie von beiden Seiten des Gerätes entfernen.
Stellen Sie niemals Gegenstände auf den Boden des 
Ofens, denn dies verhindert, dass der Emailleüberzug 
beschädigt wird.

Den Ofen in Betrieb nehmen

1. Wählen Sie durch Drehen an dem SELECTOR Knopf 
den Kochmodus.
2. Wählen Sie die für den Kochmodus empfohlene oder 
gewünschte Temperatur durch Drehen am THERMOSTAT 
Knopf. 

Eine ausführliche Liste über die Kochmodi und  mpfohlenen 
Temperaturen finden Sie in der  ntsprechenden 
Tabelle(siehe Ofen Kochanleitungstabelle).

Sollte das Gerät mit einer elektronischen 
Programmierung* für die Verwendung des 
elektrischen Ofens ausgerüstet sein,  dann 

 drücken Sie nur Knöpfe und zur selben 
Zeit (das Symbol  wird auf der Anzeige 
erscheinen) bevor Sie den gewünschten 
Kochmodus auswählen.

Während des Kochens kann man immer:
• Den Kochmodus durch Drehen an dem SELECTOR 

Knopf verändern.
• Die Temperatur mt dem THERMOSTAT Knopf 

verändern.
• Die gesamte Kochzeit und die Endzeit einstellen (siehe 

unten).
• Das Kochen durch Drehen des SELECTOR Knopfs auf 

die “0” Position beenden.

Stellen Sie niemals Gegenstände auf den Boden des 
Ofens, denn dies verhindert, dass der Emailleüberzug 
beschädigt wird. Verwenden Sie beim Braten mit dem 
Drehspieß nur die Position 1.

 Stellen Sie Kochgeschirr immer auf die dafür 
vorgesehenen Roste.

THERMOSTAT Anzeigelampe

Wenn Sie leuchtet, erzeugt der Ofen Hitze. Es schaltet 
sich aus, wenn der Ofen die gewählte Temperatur erreicht 
hat. Danach leuchtet es abwechselnd auf und zeigt an, 
dass der Thermostat funktioniert und die Temperatur 
konstant hält.

Ofenlicht

Dieses wird eingeschaltet, wenn man den SELECTOR 
Knopf auf eine andere Position als “0” dreht. Es bleibt so 
lange an, wie der Ofen in Betrieb ist. Durch die Auswahl 

von  mit dem Knopf, wird das Licht ohne Einschalten 
der Heizelemente eingeschaltet.   

* Nur bei bestimmenten Modellen verfügbar.

TECHNISCHE DATEN 
Ofenabmessungen 
(HxBxT) 
Inhalt 61 l 

Abmessungen des 
Ofenfachs 

Breite 42 cm 
Tiefe 44 cm 
Höhe 8,5 cm 

Spannung und 
Frequenz 

Siehe Typenschild 

Keramikkochfläche 
Vorne links 
Hinten links 
Hinten rechts 
Vorne rechts 
Max. Stromverbrauch der 
Keramikkochfläche 

 
1700 W 
1200 W 
2100 W 
1200 W 
 
6200 W 

 

 
Stromverbrauch der natürlichen 
Konvektionsheizmethode:  
Traditioneller Modus  
Erklärter Stromverbrauch für die 
erzwungene 
Konvektionskategorie - 
Heizmodus:  
Backen. 

  Dieses Haushaltsgerät stimmt 
mit den folgenden Verordnungen 
der Europäischen Gemeinschaft 
überein: 2006/95/EG vom 
12/12/06 (Niederspannung) und 
nachfolgenden Änderungen - 
2004/108/EG 15/12/04 
(Elektromagnetische 
Verträglichkeit) und 
nachfolgenden Änderungen - 
93/68/EEG vom 22/07/93 und 
nachfolgenden Änderungen. 
2002/96/EG 
1275/2008 (Stand-by/Aus 
Modus) 

ENERGIELABEL 
und ECODESIGN

EU-Richtlinienr. 65/2014 ergänzend zu 
Richtlinie 2010/30/EU. 
EU-Richtlinienr. 66/2014 ergänzend zu 
Richtlinie 2009/125/EU.                    

EN 60350-1 Richtlinien            
EN 60350-2 Richtlinie,                        

32,4 x 45,5 x 41,3 cm

DE

44



 GRILL Modus

Das mittlere Teil des oberen Heizelements schaltet sich 
ein. Die hohe und unmittelbar Hitze des Grills wird für 
Speisen empfohlen, die eine hohe Oberflächentemperatur 
benötigen (Kalbs- und Rindersteak, Filetsteak und 
Entrecôte). Dieser Kochmodus verwendet eine 
eingeschränkte Menge an Energie und ist ideal für das 
Grillen von kleinen Portionen. Stellen Sie die Speisen 
in die Mitte des Rosts, denn wenn Sie sie in die Ecken 
stellen, werden Sie nicht richtig gekocht.

 GRATIN Modus

Das obere Heizelement und der Drehspieß (wo 
vorhanden) werden aktiviert und der Ventilator startet.  
Diese Kombination von Einrichtungen erhöht die 
Wirksamkeit der eindirektionalen Wärmestrahlung der 
Heizelement durch die erzwungenen Luftzirkulation durch 
den ganzen Ofen. Dies verhindert, dass Speisen an der 
Oberfläche nicht verbrennen und ermöglicht der Hitze, 
tief in die Speisen einzudringen.

 Die GRILL und GRATIN Kochmodi dürfen nur bei 
verschlossener Ofentür verwendet werden.

 AUFTAU Modus

Der oben im Ofen befindliche Ventilator veranlasst, dass 
die Luft mit Raumtemperatur um die Speisen zirkuliert. 
Dies wird für das Auftauen aller Arten von Lebensmittel 
empfohlen, aber auch für besondere Arten von Speisen, 
die keine Hitze
benötigen, wie z. B.: Eissplittertorten, Sahne- oder 
Eiercremedesserts, Obstkuchen. Durch die Verwendung 
des Ventilators wird die Auftauzeit ungefähr halbiert. Im 
Fall von
Fleisch, Fisch und Brot ist es möglich, den Prozess 
zu beschleunigen, in dem man den „Umluft” Modus 
verwendet und die Temperatur auf 80° - 100°C einstellt.

 BODEN VENTILATION Modus

Das untere Heizelement und der Ventilator werden 
aktiviert,
was der Hitze es ermöglicht, sich in den ganzen 
Ofenraum zu verteilen. Diese Kombination ist für das 
leichte Kochen von
Gemüse und Fisch nützlich.

 BODEN Modus:

Das untere Heizelement schaltet sich ein. Diese 
Position wird für das Vervollkommnen des Kochen von 
Speisen (in Backblechen) empfohlen, die schon an 

Kochmodi
 Für alle Kochmodi kann eine Temperatur
zwischen 60°C und Max, mit Ausnahme bei den 
folgenden Modi, ausgewählt werden:

• GRILL (empfohlen: Nur mit MAX Hitze einstellen)

• GRATIN (empfohlen: nicht über 200°C) .

 TRADITIONELLER OFEN Modus

Die Ober- und Unterhitze wird eingeschaltet. Wenn Sie 
diese traditionelle Back- oder Bratmethode verwenden, 
sollten Sie nur ein Rost verwenden. Wenn mehr als ein 
Rost verwendet wird, dass wird die Hitze ungleichmäßig 
verteilt.

 BACK Modus
Das hintere Heizelement und der Ventilator schaltet sich 
an und garantieren so, dass die Hitze im Ofen fein und 
gleichmäßig verteilt wird. Dieser Modus ist ideal für das 
Backen und Kochen von Temperatur empfindlichen 
Speisen (wie Kuchen, die aufgehen müssen) und für die 
Zubereitung von Plätzchen auf drei Blechen.

 SCHNELLLKOCH Modus

Die Heizelement und der Ventilator schalten sich ein, 
was eine ständige und gleichmäßige Hitzeverteillung im 
Ofen garantiert.
Bei diesem Kochmodus ist ein Vorheizen nicht notwendig. 
Dieser Modus ist insbesondere für das schnelle Kochen 
von abgepackten Lebensmitteln (tiefgefroren oder 
vorgekocht) geeignet. Die beste Ergebnisse erhält man, 
wenn man nur ein Rost verwendet.

 UMLUFT Modus

Es schalten sich alle Heizelemente (oben, unten und 
rund) ein und der Ventilator beginnt zu laufen. Da sich 
die Hitze ständig durch den Ofen verteilt, die Luft kocht 
und bräunt Speisen gleichmäßig. Hier können maximal 
zwei Roste zur selben Zeit verwendet werden.

 PIZZA Modus

Die runden Heizelement und die Elemente am Boden des 
Ofens werden eingeschaltet und der Ventilator aktiviert. 
Diese Kombination heizt den Ofen schnell auf und 
produziert eine beachtliche Menge an Hitze, besonders 
vom unteren Heizelement. Wenn Sie mehr als einen Rost 
zur gleichen Zeit verwenden, verändern Sie die Position 
des Geschirrs während des Kochens.
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Timer Einstellung
Der Timer schaltet einen eingestellten Countdown ein. 
Wenn die Zeit abgelaufen ist, ertönt ein Summer.
Zur Timereinstellung gehen Sie wie folgt vor:
1. Drücken Sie den TIMER Knopf . Auf dem Diplay 
erscheint:

.
2. Drücken Sie die + und - Knöpfe, um die Zeit 
einzustellen.
3. Wenn die Knöpfe losgelassen werden, beginnt der 
Timer zurück zu zählen und die aktuelle Zeit wird auf 
dem Display angezeigt.


4. Nachdem die Zeit abgelaufen ist, ertönt ein Summen 
und dieses kann durch das Drücken auf einen beliebigen 
Knopf (außer den + und - Knöpfen) ausgeschaltet 
werden. Das Symbol   schaltet sich aus. 

 Der Timer schaltet den Ofen weder ein noch aus.

Die Lautstärke für den Summer einstellen
Nach der Auswahl und Bestätigung der Uhreinstellungen, 
verwenden Sie den - Knopf, um die Lautstärke des 
Summers einzustellen.
Einstellung einer Kochzeit mit verzögertem Start
Zunächst müssen Sie den gewünschten Kochmodus 
und die passende Temperatur mit den SELECTOR und 
THERMOSTAT Knöpfen des Herds einstellen.
Danach können Sie die Kochzeit einstellen:
1. Drücken Sie den COOKING TIME Knopf .
2. Wenn Sie diese Knöpfe für 4 Sekunden gedrückt 
hielten, können Sie die genaue Zeit einstellen, in dem Sie 
auf die + und - Knöpfe drücken. Wenn Sie beispielsweise 
eine Kochzeit von 30 Minuten einstellen möchten, wird 
das Display anzeigen:


3. 4 Sekunden nach dem die Knöpfe losgelassen wurden, 
wird die aktuelle Zeit (z. B. 10.00) wieder auf dem Display 
mit dem Symbol  und dem Buchstaben  A (AUTO) 
erscheinen.

der Oberfläche gar sind, aber in der Mitte noch etwas 
kochen müssen oder für Nachtische mit einer Frucht- oder 
Marmeladeschicht, die nur
eine leicht gebräunte Oberfläche brauchen. Es sollte 
beachtet werden, dass diese Funktion nicht die 
Höchsttemperatur (250°C) im Ofen erlaubt und daher 
nicht für Speisen empfohlen ist, die nur mit dieser 
Einstellung zu erhitzen, es sei denn, Sie backen Kuchen 
(die bei einer Temperatur unter
180°C oder geringer gebacken werden sollten).

Praktische Kochtipps

 Bei der Verwendung des GRILL Modus sollten Sie die 
Tropfpfanne auf Position 1 einschieben, um die Öl oder 
Fett aufzufangen.

GRILL
• Schieben Sie das Blech in Position 3 oder 4. Legen 

Sie die Speise in die Mitte des Rosts.
• Wir empfehlen, die Höchsttemperatur einzustellen. 

Das obere Heizelement wird durch einen Thermostat 
gesteuert und ist daher nicht ständig in Betrieb.

PIZZA
• Verwenden Sie eine dünne Pizzapfanne aus Aluminium. 

Stellen Sie sie auf das vorhandene Rost. 
 Wenn Sie einen knusprigen Rand haben möchten, 

sollten Sie die Tropfpfanne nicht verwenden, da sie 
die Krustenbildung auch bei verlängerter Kochzeit 
verhindert.

• Wenn die Pizza viel Belag hat, dann empfehlen wir, in 
der Hälfte des Backvorgangs Mozarella darüber zu 
streuen.

Herdbetrieb mit der elektronischen 
Programmierung*

Einstellung der Uhr
Nachdem das Gerät an die Stromversorgung angeschlossen 
wurde oder nach einer Stromunterbrechung, wird die 
Anzeige automatisch auf 0:00 zurückgestellt und beginnt 
zu blinken. So stellt man die Zeit ein:
1. Drücken Sie den COOKING TIME Knopf und  die 
COOKING END TIME  gleichzeitig.
2. Wenn Sie diese Knöpfe für 4 Sekunden gedrückt 
halten, können Sie die genaue Zeit einstellen, in dem Sie 
auf die + und - Knöpfe drücken. Der + stellt die Stunden 
vor und der  - Knopf stellt die Stunden zurück.
Sobald die Zeit eingestellt wurde, springt die 
Programmierung automatisch in den manuellen Modus.

* Nur bei bestimmenten Modellen verfügbar.
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Einstellung einer Kochzeit mit sofortigem Start
Befolgen Sie das oben genannte Verfahren zur Einstellung 
der Kochzeit (Punkte 1-3).

! Wenn der Buchstabe A erscheint zeigt dies 
an, dass die Kochzeit und das Kochzeitende 
im AUTO Modus programmiert wurden. Um die 
Handsteuerung des Ofens nach jedem AUTO 
Kochen Modus aufzurufen, drücken Sie die 
COOKING TIME  und END COOKING TIME 

gleichzeitig.

! Das Symbol neben dem Ofen bleibt für die 
gesamte Zeit des Kochprogramms an. 

Die eingestellte Kochzeit kann man sic mit einem Druck 
auf den COOKING TIME Knopf ,und die Kochendzeit 
durch einen Druck auf den END COOKING TIME 
anzeigen lassen .Wenn die Kochzeit abgelaufen 
ist, dann ertönt eine Summen. Dieses können Sie 
ausschalten, in dem Sie auf einen beliebigen Knopf, mit 
Ausnahme der + und - Knöpfe, drücken.
Ein vorher eingestelltes Kochprogramm widerrufen

Drücken Sie den  COOKING TIME Knopf und die 
COOKING END TIME  gleichzeitig.

Korrektur oder Widerruf vorher eingestellter Daten
Die eingegebenen Daten können jederzeit mit dem Druck 
auf den entsprechenden Knopf (TIMER, COOKING TIME 
or COOKING END TIME) und + oder - verändert werden.
Wenn die Kochzeitdaten widerrufen werden, werden 
auch die Kochendzeit Daten automatisch gelöscht und 
umgekehrt. 
Wurde der Ofen schon programmiert, wird er keine 
Kochendzeiten akzeptieren, die vor dem Start des 
programmierten Kochmodus liegen. 

ACHTUNG! Der Ofen ist mit einem 
Stopsystem ausgerüstet, um die Roste 
herauszuziehen und zu verhindern, 
dass sie aus dem Ofen kommen.(1)
Wie in der Zeichung gezeigt, müssen 
Sie die Roste nur vorne anheben und 
an ihnen ziehen, um sie komplett 
heraus zu ziehen (2).

* Nur bei bestimmenten Modellen verfügbar.

Die Zeitschaltuhr verwenden*

1. Drehen Sie den COOKING TIMER Knopf für fast eine 
ganze Umdrehung im Uhrzeigersinn.
2. Drehen Sie den Knopf entgegen dem Uhrzeigersinn, 
um die gewünschte Zeit einzustellen: Gleichen Sie die auf 
dem COOKING TIMER Knopf angezeigte Minuten mit der 
Anzeige auf der Steuertafel ab.
3. Wenn die eingestellte Zeit abgelaufen wird, ertönt ein 
Summer und der Ofen schaltet sich aus.
4. Wenn der Ofen aus ist, kann der Kochtimer als normaler 
Timer verwendet werden.

! Wenn Sie den Ofen manuell einstellen möchten, d. h. 
Sie möchten ihn nicht vom Kochtimer ausschalten lassen, 
drehen Sie den COOKING TIMER Knopf, bis er das  
Symbol erreicht.
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Ofen Kochanleitungstabelle

Kochmodi Speisen Gewicht 
(in kg)

Rostposition Vorheizzeit 
(Minuten)

 

Empfohlene 
Temperatur

Kochzeit 
(Minuten) 

 

Traditioneller 
Ofen 

Ente
Gebratenes Kalb- oder Rindfleisch
Gebratenes Schweinefleisch
Plätzchen
Böden

1 
1 
1 
- 
1 

3 
3 
3 
3 
3 

15 
15 
15 
15 
15 

200 
200 
200 
180 
180 

65-75 
70-75 
70-80 
15-20 
30-35 

Backmodus
 

Böden
Obstkuchen
Pflaumenkuchen
Biskuit Boden
Gefüllte Pfannkuchen (auf 2 Blechen)
Kleine Kuchen (auf 2 Blechen)
Kleine Kuchen (auf 2 Blechen)
Kleine Kuchen (auf 3 Blechen)
Plätzchen (auf 3 Blechen)
Baiser (auf 3 Blechen)

0.5 
1 

0.7 
0.5 
1.2 
0.6 
0.4 
0.7 
0.7 
0.5 

3 
1 und 2

3 
3 

1 und 2
1 und 2
1 und 2

 1 und 3 und 5
 1 und 3 und 5 
 1 und 3 und 5

15 
15 
15 
15 
15 
15 
15 
15 
15 
15 

180 
180 
180 
160 
200 
190 
210 
180 
180 
90 

20-30 
40-45 
40-50 
25-30 
30-35 
20-25 
15-20 
20-25 
20-25 
180 

Gefrorene Lebensmittel
Pizza
Zucchini und Garnelenpastete
Omas Spinatkuchen
Umschläge
Lasagne
Brötchen
Hühnerklein

 
0.3 
0.4 
0.5 
0.3 
0.5 
0.4 
0.4 

 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 

 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

 
250 
200 
220 
200 
200 
180 
220 

 
12 
20 

30-35 
25 
35 

25-30 
15-20 

Vorgekochte Speisen
Chicken Wings

  
0.4 

 
2 

 
- 

 
200 

 
20-25 

Schnell-
kochen

 

Frische Lebensmittel
Plätzchen
Pflaumenkuchen
Käsekuchen

  
0.3 
0.6 
0.2 

 
2 
2 
2 

 
- 
- 
- 

 
200 
180 
210 

 
15-18 

45 
10-12 

Umluft

Pizza (auf 2 Blechen)
Lasagne
Lamm
Gebratenes Huhn + Kartoffeln
Makrele
Pflaumenkuchen
Käsekuchen (auf 2 Blechen)
Plätzchen (auf 2 Blechen)
Biskuitboden (auf 1 Blech)
Biskuitboden (auf 2 Blechen)
Torten

1 
1 
1 

1+1 
1 
1 

0.5 
0.5 
0.5 
1 

1.5 

 2 und 4
3 
2 

 2 und 4
2 
2 

 2 und 4
 2 und 4

2 
 2 und 4

3 

15 
10 
10 
15 
10 
10 
10 
10 
10 
10 
15 

230 
180 
180 
200 
180 
170 
190 
180 
170 
170 
200 

15-20 
30-35 
40-45 
60-70 
30-35 
40-50 
20-25 
10-15 
15-20 
20-25 
25-30 

Pizza 
Modus  

Pizza
Gebratenes Kalb- oder Rindfleisch
Hühnchen

0.5 
1 
1 

3 
2 

 2 und 3

15 
10 
10 

220 
220 
180 

15-20 
25-30 
60-70 

    Grill  

Seezunge und Tintenfisch
Tintenfisch und Krabben Kebabs
Tintenfisch
Kabeljau Filet
Gegrilltes Gemüse
Kalbsteak
Würstchen
Hamburger
Makrelen
Toasts

0.7 
0.6 
0.6 
0.8 
0.4 
0.8 
0.6 
0.6 
1 

4 und 6

4 
4 
4 
4 

 3 und 4
4 
4 
4 
4 
4 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

Max 
Max 
Max 
Max 
Max 
Max 
Max 
Max 
Max 
Max 

10-12 
8-10 

10-15 
10-15 
15-20 
15-20 
15-20 
10-12 
15-20 
3-5 

 Gratin  Gegrilltes Hühnchen
Tintenfisch

1.5 
1.5 

2 
2 

10 
10 

200 
200 

55-60 
30-35 

Boden 
Umluft

Boden

Brasse
Dorsch Filet
Seebrasse in Folie
Mischgemüse
Ratatouille
Gut gegartes Gemüse

Zum perfektionieren Kochen

DE  
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Verwendung der Glas- Keramik Kochflächen

Praktische Ratschläge zur Verwendung der Kochfläche
• Verwenden Sie Pfannen mit einem dicken flachen 

Boden, damit sie perfekt auf der Kochzone aufliegen.

• Verwenden Sie immer Pfannen mit einen Durchmesser, 
der groß genug ist, die Heizfläche vollständig zu 
bedecken, um die ganze erzeugte Hitze auszunutzen.

• Der Boden der Pfanne muss immer vollständig sauber 
und trocken sein: Dies stellt sicher, dass die Pfannen 
perfekt auf der Kochzone stehen und die Pfannen und 
die Kochfläche für lange Zeit effektiv sind.

• Vermeiden Sie, die selben Töpfe und Pfannen zu 
verwenden, die für Gasbrenner verwendet wurden. 
Die Hitzekonzenration der Gasbrenner können den 
Topfboden verzogen haben und er liegt dann nicht 
mehr richtig auf der Oberfläche auf.

• Lassen Sie niemals eine Kochzone ohne Topf darauf 
an, da dies die Zone beschädigen könnte.

Einstellung       normal oder schnelle Zubereitung 

0 Aus

1 Zubereitung Gemüse, Fisch 

2 Zubereitung Kartoffeln (mit Dampf)
Suppen, Bohnen

3 Die Zubereitung von grossen Mengen von 
Essen, Minestrone fortsetzen

4 Für rösten (durchschnitt)

5 Für rösten (überdurchschnittlich)

6 Für braten und die Kochtemperatur 
kurzzeitig zu erreichen 

Der Klebstoff der Dichtungen hinterlässt Fettspuren 
auf dem Glas. Bevor Sie das Gerät verwenden, 
empfehlen wir, dass sie diese mit einen speziellen 
nicht scheuernden Reinigungsmittel abwaschen. 
Während der ersten Stunden nach der erstmaligen 
Verwendung werden Sie einen Geruch nach Gummi 
riechen, der aber schnell wieder verschwindet.

Die Kochzonen ein- und ausschalten

Drehen Sie den entsprechenden Knopf im Uhrzeigersinn, 
um eine Kochzone einzuschalten.
Um sie wieder auszuschalten, müssen an dem Knopf 
entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, bis er in Nullstellung 
steht.
Wenn die KOCHZONE EIN Anzeigelampe leuchtet, zeigt 
dies an, dass mindestens eine der Kochzonen auf dem 
Kochfeld eingeschaltet ist.

Kochzonen

D a s  K o c h f e l d  i s t 
m i t  e l e k t r i s c h e n 
H e i z e l e m e n t e n 
ausgestattet. Wenn Sie 
verwendet werden, werden 
folgende Gegenstände 
auf dem Kochfeld Rot.
A .  D i e  K o c h z o n e 
mi t  den s t rah lenden 

Heizungselementen.
B. Die Resthitze Anzeigelampe: Diese zeigt an, dass 
die Temperatur der entsprechenden Kochzone höher 
als 60°C ist, auch dann, wenn das Heizelement 
ausgeschaltet wurde, aber immer noch heiß ist.

Beschreibung der Heizelemente
Nach 10 - 20 Sekunden nach dem Einschalten werden 
die runden strahlenden Heizelemente Rot.
Die runden strahlenden Heizelemente garantieren, 
zusätzlich zu den normalen Vorteilen von strahlenden 
Heizelementent, eine gleichmäßige Hitzeverteilung. 
Die Strahlelemente geben eine starke Hitze ab und 
zünden, sobald sie eingeschaltet werden. Sie bieten 

folgende Vorteile:
· Schnelle Erhitzung (im Vergleich zu Gasbrennern)
· Kühlen schnell ab
· Gleichmäßige Temperatur auf der gesamten Oberfläche 

(wegen der runden Heizelemente).

A

A A

A

B

Dieses Haushaltsgerät wurde unter Einhaltung 
internationaler Sicherheitsvorschriften entworfen 
und hergestellt. Die folgenden Warnhinweise werden 
aus Sicherheitsgründen gegeben und Sie müssen sie 
sich gründlich durchlesen.

Allgemeine Sicherheit
• Diese Anweisungen gelten nur für die Länder, deren Symbole im 

Handbauch und auf dem Typenschild auf dem Geräte erscheinen.
• Dieses Küchengerät ist für den Haushaltsgebrauch und nicht 

für eine kommerzielle oder industrielle Verwendung entworfen 
worden.

• Das Gerät darf nicht im Freien aufgestellt werden, auch nicht in 
überdachten Bereichen. Es ist extrem gefährlich, das Gerät dem 
Regen und Stürmen auszusetzen.

• Berühren Sie das Gerät nicht mit nackten Füßen oder nassen oder 
feuchten Händen oder Füßen.

• Das Haushaltsgerät darf nur von Erwachsenen zur Zubereitung 
von Speisen unter Einhaltung der in dieser Broschüre 
enthaltenen Anweisung verwendet werden. Eine andere 
Verwendung des Geräts (z. B. zur Erwärmung des Raums) 
stellt eine ungeeignete Verwendung dar und ist gefährlich. 
Der Hersteller ist nicht für Schäden, die sich aus einer 
ungeeigneten, falschen oder unangemessenen Verwendung 
des Geräts ergeben, haftbar.

• Dieses Anweisungsbuch liegt einem Kategorie 1 (isoliert) odr 
Kategorie 2 - Unterkategorie 1 (zwischen 2 Schränke eingebaut) 
Gerät bei.

• Berühren Sie keine Heizelement oder bestimmte Teile der 
Ofentür, denn diese Teile können beim Betrieb extrem heiß 
werden. Halten Sie Kinder von dem Küchengerät fern.

• Sorgen Sie dafür, dass die Stromzuführungskabel anderer 
Elektrogeräte nicht in direkten Kontakt mit den heißen Teilen des 
Ofens kommen.

DE 
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Vorsichtsmaßnahmen und Tipps

• Die Öffnungen für die Ventilation und Hitzeableitung dürfen 
niemals abgedeckt sein.

• Verwenden Sie auf den Kochzonen keine instabilen oder 
verzogenen Töpfe. Dies verhindert das zufällige Überlaufen. Die 
Griffe des Kochgeschirrs müssen immer zur Mitte der Kochfläche 
gedreht sein, damit Verbrennungen verhindert werden.

• Verwenden Sie immer Ofenhandschuhe, wenn Sie Kochgeschirr 
in den Ofen stellen oder wieder herausnehmen.

• Verwenden Sie in der Nähe des in Betrieb befindlichen Geräts 
niemals brennbare Flüssigkeiten (Alkohol, Benzin usw.).

• Bewahren Sie kein brennbares Material in der unteren Schublade 
des Ofens auf. Wenn sich das Gerät unbeabsichtigt einschaltet, 
kann es Feuer fangen. 

• Wenn das Gerät nicht verwendet wird, überprüfen Sie immer, ob 
die Knöpfe in der • Stellung sind.

• Wenn Sie das Gerät ausstecken, ziehen Sie immer den Stecker 
aus der Stromsteckdose, ziehen Sie niemals am Kabel.

• Führen Sie niemals Reinigungs- oder Wartungsarbeiten aus, bevor 
Sie das Gerät von der Stromversorgung getrennt haben.

• Versuchen Sie unter keinen Umständen das Gerät selbst zu 
reparieren, wenn es nicht funktioniert. Reparaturen, die von 
unerfahrenen Personen durchgeführt werden, verursachen 
Verletzungen oder weitere Fehlfunktionen des Geräts. Setzen Sie 
sich mit dem Kundendienst in Verbindung.

• Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf die geöffnete 
Ofentür.

• Die inneren Oberflächen der Schublade (wo vorhanden) werden 
heiß.

• Die Glaskeramik-Kochfläche ist schlagfest, aber sie kann springen 
(und auch brechen), wenn sie von einem scharfen Objekt, wie 
ein Werkzeug, getroffen wird. Sollte dies passiert sein, trennen 
Sie das Gerät sofort von Stromversorgung und setzen sich mit 
dem Kundendienstzentrum in Verbindung.

• Wenn die Oberfläche der Kochfläche gesprungen ist, schalten 
Sie das Gerät sofort aus, um einen Stromschlag zu verhindern.

• Denken Sie daran, dass die Kochzonen, auch wenn sie 
ausgeschaltet wurden, für mindestens 30 Minuten noch relativ 
heiß sind. 

• Hal ten Sie Gegenstände,  d ie auf  der  Kochf läche 
schmelzen können, wie beispielsweise Kunststoff- und 
Aluminiumgegenstände oder Produkte mit einem hohen 
Zuckergehalt, von der Kochfläche fern. Seien Sie besonders 
vorsichtig, wenn Sie Kunststoff- oder Aluminiumfolie oder 
Verpackungsmaterial verwenden: Wenn Sie auf die noch heißen 
Oberflächen gelegt werden, verursachen sie an der Kochfläche 
einen großen Schaden.

• Legen Sie niemals Metallgegenstände (Messer, Löffel, 
Topfdeckel usw.) auf die Kochfläche, denn Sie könnten heiß 
werden.\

• Das Gerät sollte nicht von Menschen (einschließlich Kindern) 
mit verringerten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten, von unerfahrenen Personen oder von jemandem, 
der sich mit dem Produkt nicht auskennt, verwendet werden. 
Diese Menschen sollten zumindest von jemandem überwacht 
werden, der die Verantwortung für ihre Sicherheit übernimmt 
oder vorher Anweisungen zur Verwendung des Geräts erhalten 
haben.

• Lassen Sie keine Kinder mit dem Gerät spielen.

• Wird der Herd auf einem Sockel aufgestellt, ergreifen Sie 
die nötigen Sicherheitsmaßnahmen, damit der Herd nicht 
vom Sockel rutschen kann.

Entsorgung
• Wenn Sie das Verpackungsmaterial entsorgen: Beachten Sie die 

nationalen Vorschriften, damit die Verpackung wiederverwendet 
werden kann.

• Die europäische Verordnung 2002/96/EG in Bezug auf die 
Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten 
(Waste Electrical and Electronic Equipment [WEEE]) schreibt 
vor, dass Haushaltsgeräte nicht zusammen mit dem normalen 
Hausmüll entsorgt werden dürfen. Die verbrauchten Gerät 
müssen gesondert gesammelt werden, um die Kosten für die 
Wiederverwendung und das Recyclen der Materialien des 
Geräts optimiert und mögliche Schäden an der Athmosphäre 
und der öffentlichen Gesundheit vermieden werden. Die 
durchgestrichene Mülltonne ist auf allen Produkten angebracht, 
damit der Eigentümer an seine Verpflichtung hinsichtlich der 
getrennten Müllentsorgung erinnert wird.

 Weitere Informationen zur richtigen Entsorgung von verbrauchten 
Haushaltsgeräten können deren Eigentümer bei ihrer Gemeinde 
oder dem Verkäufer des Geräts erhalten.

Schutz und Erhalt der Umwelt
• Halten Sie bei Verwendung der GRILL und GRATIN Modi 

immer die Ofentür geschlossen: Dies spart Strom (ungefähr 
10 %).

•  Falls möglich, Vorwärmen des Backofens vermeiden 
und immer versuchen es zu füllen. Öffnen Sie die Tür 
des Backofens etwas, da die Hitze bei jedem Öffnen 
verloren geht. Um eine erhebliche Menge an Energie 
zu sparen, schalten Sie den Backofen 5 bis 10 Minuten 
vor dem geplanten Ende der Backzeit aus und nutzen 
Sie die Hitze im Backofen herzustellen.

•  Halten Sie die Türdichtungen sauber und ordentlich 
um Energieverluste zu vermeiden.

•  Wenn Sie einen zeitabhängigen Stromtarif haben, dann 
macht die Option “verzögertes Kochen“ es einfacher, 
Geld durch Vorgänge in günstigeren Zeiträumen 
einstellen.

•  Nutzen Sie die Restwärme Ihrer Kochplatten 
indem Sie bei Gusseisen-Kochplatten 10 Minuten 
und Glaskeramik-Kochplatten 5 Minuten vor dem 
geplanten Ende der Kochzeit ausschalten.

•  Der Boden Ihrer Kanne oder Ihres Topfes sollte die 
Kochplatte abdecken. Falls diese kleiner ist, wird 
kostbare Energie verschwendet und ein Überkochen 
kann vorkommen und es könnte schwierig werden die 
Restkrusten zu reinigen.

•  Kochen Sie Ihre Nahrung in Töpfen und Pfannen mit 
passend geschlossenen Deckeln und verwenden Sie 
möglichst wenig Wasser. Ohne Deckel zu kochen führt 
zu einem erheblichen Energieverbrauch

•  Verwenden Sie möglichst flache Töpfe und Pfannen
•  Falls Sie etwas kochen, dass eine längere Zeit benötigt, 

ist es angebracht wenn Sie ein Schnellkochtopf 
benutzen, welches zweimal so schnell ist und ein drittel 
der Energie spart.
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Das Gerät ausschalten

Bevor Sie Arbeiten an dem Gerät ausführen, trennen Sie das 
Gerät von der Stromversorgung.

Reinigung des Ofens
 Verwenden Sie bei dem Gerät niemals Dampf- oder 
Druckreiniger.
• Reinigen Sie die Glasteile der Ofentür mit einem Schwamm 

und einem nicht scheuernden Reinigungsmittel, dann 
trocknen Sie sie mit einem weichen Tuch ab. Verwenden 
Sie keine scheuernden Materialien oder scharfe 
Metallschaber, denn diese können die Oberfläche 
zerkratzen und dazu führen, dass das Glas springt.

• Die äußeren Teile aus rostfreiem Stahl oder Emaille sowie 
die Gummidichtungen können mit einem Schwamm, der 
in lauwarmes Wasser getaucht wurde und Neutralseife 
gereinigt werden. Zur Entfernung von hartnäckigen 
Flecken sollten Sie spezielle Produkte verwenden. 
Nach dem Reinigen gründlich abspülen und trocknen. 
Verwenden Sie keine scheuernden oder korrosiven 
Substanzen.

• Idealerweise sollte das Innere des Ofens, wenn er noch 
lauwarm ist, nach jeder Verwendung sauber gemacht 
werden. Verwenden Sie heißes Wasser und Spülmittel, 
dann wischen Sie feucht nach und reiben alles mit 
einem weichen Tuch trocken. Verwenden Sie keine 
Scheuermittel.

• Das Zubehör kann wie das tägliche Geschirr gespült 
werden und es ist auch für die Spülmaschine geeignet.

• Schmutz und Fett kann von der Steuerplatte mit einem 
nicht scheuernden Schwamm oder einem weichen Tuch 
entfernt werden. 

• Rostfreier Stahl kann von hartem Wasser, das für 
lange Zeit auf der Oberfläche bleibt oder aggressiven 
Reinigungsmittel, die Phosphor enthalten, fleckig werden. 
Wir empfehlen, dass die Stahloberflächen gut abgespült 
und dann gründlich abgetrocknet werden.

Überprüfung der Ofendichtungen
Überprüfen Sie die Dichtungen um den Ofen regelmäßig. 
Sollten Dichtungen beschädigt sein, setzen Sie sich mit dem 
nächsten technischen Kundendienstzentrum in Verbindung. 
Wir raten, dass der Ofen, bis die Dichtungen ersetzt wurden, 
nicht verwendet wird.

Austausch der Ofenlampe
1. Nachdem Sie den Herd von der Stromversorgung getrennt 
haben, nehmen Sie den Glasdeckel über der Lampenfassung 

ab (siehe Abbildung).
2. Schrauben Sie die Birne heraus 
und ersetzen sie durch eine 
gleichwertige: 230 V, 25 W, E 14.
3. Stecken Sie den Deckel wieder 
auf und schließen den Herd an die 
Stromversorgung an.
V e r w e n d e n  S i e  k e i n e 

Ofenbirne als Raumbeleuchtung.

Reinigung der Glas-Keramik Kochfläche

Verwenden Sie keine scheuernden oder 
korrosiven Reinigungsmittel (z. B. Produkte 
in Sprühdosen zur Reinigung von Grills und 
Öfen), Fleckenentfernen, Rostschutzmittel, 
Puderreinigungsmittel oder Schwämme mit 
scheuernden Oberflächen: Diese können die 
Oberfläche unwiderbringlich zerstören.
• Normalerweise reicht es aus, die Kochfläche mit einem 

feuchten Schwamm abzuwischen und sie mit einer 
Küchenrolle abzutrocknen.

• Wenn die Kochfläche besonders schmutzig ist, reiben Sie 
sie mit einem speziellen Glaskeramik Reinigungsmittel ab, 
dann wischen Sie feucht nach und trocknen sie gründlich 
ab.

• Um hartnäckigen Schmutz zu entfernen, können Sie einen 
geeigneten Schaber verwenden (wird nicht mit dem Gerät 
mitgeliefert). Entfernen Sie Übergekochtes so schnell wie 
möglich und ohne zu warten, dass das Gerät abkühlt, 
damit wird vermieden, dass die Speisereste hartnäckige 
Beläge bilden. Sie können mit einem rostbeständigen 
Stahldrahtschwamm - der besonders für Glaskeramik 
Oberflächen hergestellt wird - der in Seifenwasser 
eingetaucht wurde, die besten Ergebnisse erzielen.

• Wenn Kunststoff oder zuckerhaltige Substanzen auf der 
Kochfläche geschmolzen sind, dann enfernen Sie sie, 
während die Oberfläche noch heiß ist, sofort mit einem 
Schaber.

• Sobald sie sauber ist, kann die Kochfläche mit einem 
speziellen schützenden Wartungsprodukt behandelt 
werden: Der unsichtbare Film, der von diesem Produkt 
zurückgelassen wird, schützt während dem Kochen 
die Oberfläche vor Tropfen. Diese Behandlung sollte 
ausgeführt werden, wann das Gerät warm (nicht heiß) 
oder kalt ist.

• Denken Sie immer daran, das Küchengerät mit 
klarem Wasser abzuspülen und es ordentlich zu 
trocknen: Rückstände können sich bei nachfolgenden 
Kochprozessen verkrusten.

Reinigungsmittel für 
Glaskeramik-
Kochflächen 

Erhältlich bei 

Fensterschaber   
Rasierklingen Schaber 

Baumärkten 

Ersatzklingen Baumärkte, Supermärkte, 
Drogerien 

COLLO lunetaHOB 
BRITEHob 
CleanSWISSCLEANER 

Ständen, Co-op Läden, 
Kaufhäusern, Läden der 
Stromversorger, Supermärkte 

 

Kundendienst
 Bedienen Sie sich niemals der Hilfe eines nicht 
authorisierten Technikers.
Bitte halten Sie folgende Informationen bereit:
• Art des aufgetretenen Problems
• Gerätemodell (Mod.).
• Die Seriennummer (S/N).
Die letzten beiden Angaben finden Sie auf deme auf 
dem Gerät befindlichen Typenschild.

Pflege und Wartung
DE 
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Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle 
der Energieeffizienzklasse E. 



Dampfunterstützte Ofenreinigung*
Diese Reinigungsmethode ist insbesondere nach dem Kochen 
sehr fettigen (gebratenem) Fleisch empfehlenswert. 
Diese Reinigungsmethode erleichtert die Enfernung von 
Schmutz von den Ofenwänden, in dem Dampf innerhalb der 
Ofenhöhle zur leichteren Reinigung erzeugt wird. 
! Wichtig! Bevor Sie mit dem Dampfreinigen beginnen: 
- Entfernen Sie alle Speisereste und Fett vom Boden des Ofens. 
- Entfernen Sie sämtliches Ofenzubehör (Roste und Bleche). 
Führen Sie die oben genannte Handlungen anhand des 
folgenden Verfahrens durch: 
1. Schütten Sie 300 ml Wasser auf ein Backblech im Ofen und 
schieben Sie es in die unterste Führung. Bei den Modellen, die 
keine Tropfpfanne haben, verwenden Sie ein Backpapier und 
legen es auf den Grill auf dem Bodenregal;

2. Wählen Sie die Funktion  BODEN Modus: des Ofens 
und stellen die Temperatur auf 100 °C ein;
3. Lassen Sie es für 15 Minuten im Ofen;
4. Schalten Sie den Ofen aus;
5. Sobald der Ofen abgekühlt ist, können Sie die Tür öffnen 
und das Reinigen mit Wasser und einem feuchten Tuch 
abschließen;
6. Entfernen Sie nach dem Reinigen alles restliche Wasser aus 
der Ofenraum.
Wenn das Dampfreinigen nach dem Kochen insbesondere 
von fettigen Speisen oder wenn Fett schwer zu entfernen 
ist, beendet ist, müssten Sie das Reinigen vielleicht auf die 
traditionelle Weise, wie sie im vorherigen Abschnitt beschrieben 
ist, fortsetzen. 
! Reinigen Sie den Ofen nur, wenn er kalt ist!

Aus- und Einbau der Ofentür: 

1.Öffnen Sie die Tür
2. Drehen Sie die Scharnierklammern der Ofentür 

vollständig nach hinten (siehe Foto)

3. Schließen Sie die Tür, bis sie von den Klammern aufgehalten 
wird (die Tür bleibt in einem Winkel von ca. 40° geöffnet) (siehe 
Foto)

40°

4. Drücken Sie auf die beiden Knöpfe auf dem oberen 
Profil und ziehen es heraus (siehe Foto)

5. Entfernen Sie die Glascheibe und reinigen Sie sie 
wie im Abschnitt „Pflege und Wartung” angegeben.

6. Setzen Sie das Glas wieder ein.

ACHTUNG! Der Ofen darf nicht ohne das innere Türglas 
betrieben werden!
ACHTUNG! Wenn Sie die innere Glastür wieder einbauen, 
fügen Sie die Glasplatte korrekt ein, so das der auf der 
Platte geschriebene Text nicht verdreht ist und leicht 
erkennbar ist.
7. Befestigen Sie das Profil wieder. Ein Klick zeigt an, dass das 

Teil korrekt positioniert wurde. 
8.Öffnen Sie die Tür vollständig.
9. Schließen Sie die Halterungen (siehe Foto).

10.Jetzt kann die Tür vollständig geschlossen und der Ofen 
wieder normal verwendet werden. 

* Nur bei bestimmenten Modellen verfügbar.
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 Antes de utilizar su aparato nuevo, lea cuidadosamente 
este manual de instrucciones. Contiene información 
importante para la instalación y funcionamiento 
seguro del aparato.

Por favor guarde estas instrucciones para referencia 
futura. Asegúrese de que las instrucciones se 
mantengan con el aparato si se vende, regala o se 
cambia de lugar.
El aparato debe ser instalado por un profesional 
cualificado, de acuerdo con las instrucciones 
proporcionadas. 
Cualquier ajuste o mantenimiento necesario se 
debe realizar después de que la estufa ha sido 
desconectada de la red eléctrica.

Colocación y nivelación

Es posible instalar el aparato junto con armarios 
cuya altura no supere la de la superficie de la 
superfi cie de la estufa. 
 Asegúrese de que la pared en contacto con la parte 
posterior del aparato esté hecha de un material no 
infl amable, resistente al calor (T 90°C). 

Para instalar el aparato correctamente: 
• Colóquelo en la cocina, el comedor o en el estudio (no 

en el baño).
• Si la parte superior de 
la estufa es superior a los 
armarios, el aparato debe 
ser instalado por lo menos 
a 600 mm de distancia de 
ellos.
• Si la estufa se instala 
debajo de un armario de 
pared, debe haber una 
distancia mínima de 420 
mm entre dicho gabinete y 

la parte superior de la estufa. 
Esta distancia debe aumentarse a 700 mm si los 

gabinetes de pared son infl amables (véase el gráfi co). 
• No coloque persianas detrás de la cocina o a menos 

de 200 mm de distancia de sus lados.
• Las campanas deben ser instaladas de acuerdo con las 

instrucciones que fi guran en el manual de instrucciones 
correspondiente. 

Nivelación
Si es necesario nivelar el aparato, 
atornille los soportes ajustables 
en los lugares previstos en cada 
esquina de la base de la estufa 
(véase la fi gura).

Los soportes* encajan en las 
ranuras en la parte inferior de la 
base de la estufa.

Conexión eléctrica
Montaje del cable de alimentación
Para abrir la caja de bornes:
• Inserte un destornillador sobre las lengüetas laterales 

de la tapa del tablero de 
bornes.
• Tire de la tapa para 
abrirla.

Para instalar el cable, 
s i ga  l as  s i gu ien tes 
instrucciones:
• Afloje el tornillo de 
sujeción de cable y los 
tornillos de contacto de 

cable.
 Los puentes están pre-confi guradas de fábrica para 
conexión monofásica de 230 V (véase el gráfi co).

• Para realizar las conexiones eléctricas como se 
muestra en las fi guras, utilice los dos puentes dentro 
de la caja (véase la fi gura – con la etiqueta “P”).

Instalación

* Sólo disponible en determinados modelos.

N

L2

L1

L3

P

N L

   230V ~
        H05RR-F 3x4 CEI-UNEL 35363

�3

2�

5

  H05VV-F 3x4 CEI-UNEL 35746

El aparato no se puede instalar detras de una puerta 
decorativa con el fin de evitar el sobercalentamiento

  SE

53

 
 Este procedimiento debe realizarlo un técnico 
cualificado y autorizado por el fabricante. 



N L3 L1L2

400V 3N~
H05RR-F 5x2.5 CEI-UNEL 35363
H05VV-F 5x2.5 CEI-UNEL 35746

13

24

5

N L2 L1

400V 2N~
H05RR-F 4x4 CEI-UNEL 35363
H05VV-F 4x4 CEI-UNEL 35746

13

24

5

• Asegure el cable de alimentación sujetando el tornillo 
de sujeción del cable y coloque la tapa de nuevo en 
su lugar.

Conexión del cable de alimentación a la red eléctrica
Instale un enchufe normalizado para la carga indicada 
en la placa de características (véase Tabla de datos 
técnicos). 
El aparato debe estar conectado directamente a la red 
mediante un interruptor omnipolar con una apertura 
mínima de contactos de 3 mm instalado entre el aparato 
y la red eléctrica.  El interruptor debe estar dimensionado 
para esa carga y debe cumplir con las normas vigentes 
(el conductor de tierra no debe ser interrumpido por el 
interruptor). El cable de alimentación debe ser colocado 
de manera que no entre en contacto con temperaturas 
superiores a 50°C en cualquier punto. 

Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, asegúrese 
de que:
• El aparato está conectado a tierra y que el enchufe es 

compatible con los requerimientos de ley.
• La toma puede soportar la potencia máxima del 

aparato, que se indica en la placa de características.
• La tensión cae dentro del rango de los valores indicados 

en la placa de características.
• La toma es compatible con el enchufe del aparato. 

Si la toma es incompatible con el enchufe, pida a un 
técnico autorizado que lo reemplace. No utilice cables 
alargadores ni conexiones múltiples.

Una vez que el aparato ha sido instalado, el cable 
de alimentación y la toma de corriente deben ser 
fácilmente accesibles.

El cable no debe sufrir pliegues ni compresiones.
El cable debe ser revisado periódicamente y 
sustituido sólo por técnicos autorizados.
La empresa declina toda responsabilidad en que no 
hayan sido respetadas estas normas.

Cadena de seguridad

! Para evitar inclinar accidentalmente el aparato, por 
ejemplo, por un niño que sube hacia la puerta del horno, 
¡se DEBE instalar la cadena de seguridad! 
La estufa está equipada con una cadena de seguridad que 
será fi jada por medio de un tornillo (no suministrado) a la 
pared detrás del aparato, a la misma altura que la cadena 
está unida al aparato.
Elija el tornillo y el taquete de acuerdo con el tipo de material 
de la pared detrás del aparato. Si la cabeza del tornillo tiene 
un diámetro menor de 9 mm, se deberá usar una arandela. 
Para un muro de concreto se requiere un tornillo de al menos 
8 mm de diámetro, y 60 mm de longitud. 
Asegúrese de que la cadena se fi je a la pared trasera de 
la cocina y a la pared, como se muestra en la fi gura, de 
modo que después de la instalación quede tensada y 
paralela al nivel del suelo.
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 Este procedimiento debe realizarlo un técnico 
cualificado y autorizado por el fabricante. 



Puesta en marcha y uso

! La primera vez que utilice el aparato, caliente el horno 
vacío con la puerta cerrada a su máxima temperatura 
durante al menos media hora. Asegúrese de que la 
habitación esté bien ventilada antes de encender el 
horno y abrir la puerta del horno. El aparato puede emitir 
un ligero olor desagradable causado por sustancias 
protectoras utilizadas durante el quemando del proceso 
de fabricación.
! Antes de utilizar el producto, elimine toda la película de 
plástico de los lados del aparato.
! Nunca coloque objetos en el fondo del horno, lo que 
evitará que el esmalte sea dañado.

Puesta en marcha del horno

1. Seleccione el modo de cocción deseado girando la 
perilla del SELECTOR.
2. Seleccione la temperatura recomendada para el modo 
de cocción o la temperatura deseada girando la perilla 
del TERMOSTATO. 
Se puede encontrar una lista que detalla los modos de 
cocción y temperaturas de cocción sugeridos en el cuadro 
correspondiente (véase Tabla de sugerencia de cocción 
del horno).

Si el aparato estará equipado con un programador 
electrónico*, para utilizar el horno eléctrico, sólo tiene 

 que  pulsar los botones y al mismo tiempo 
(el símbolo aparecerá en la pantalla) antes de 
seleccionar la función de cocción deseada.

Durante la cocción, siempre es posible:
• Cambiar el modo de cocción girando la perilla del 

SELECTOR.
• Cambiar la temperatura girando la perilla del 

TERMOSTATO.
• Ajustar el tiempo de cocción total y el tiempo de 

fi nalización de la cocción (véase más abajo).
• Interrumpir la cocción llevando la perilla del SELECTOR 

hasta la posición “0”.

Nunca coloque objetos en el fondo del horno, esto 
evitará que la capa de esmalte que se dañe. Utilice 
únicamente la posición 1 en el horno al cocinar con 
el asador automático.

Siempre coloque utensilios de cocina en la rejilla(s) 
proporcionada(s).

Luz indicadora del TERMOSTATO

Cuando está iluminado, significa que el horno está 
generando calor. Se apaga cuando el interior del horno 
alcanza la temperatura seleccionada. En este punto la 
luz se enciende y se apaga alternativamente, lo que 
indica que el termostato está funcionando y se mantiene 
la temperatura a un nivel constante.

La luz del horno

Este se activa girando la perilla del SELECTOR hasta 
cualquier posición que no sea “0”. Permanece iluminado 

mientras el horno está funcionando. Al seleccionar   
con la perilla, la luz se enciende sin que ninguno de los 
elementos de calentamiento estén activos.

* Sólo disponible en determinados modelos.

TABLA DE CARACTERÍSTICAS 
Medidas del horno 
(Alt.xAnch.xProf.) 

 

Volumen 61 l 
Medidas de utilidad 
relacionadas con el 
compartimiento del 
horno 

ancho 42 cm 
profundidad 44 cm 
altura 8.5 cm 

Voltaje y frecuencia Véase la placa de características 
Estufa cerámica 
Frente izquierdo 
Trasero izquierdo 
Trasero derecho 
Frente derecho 
Consumo máx. de la 
estufa de cerámica 

 
1700 W 
1200 W 
2100 W 
1200 W 
 
6200 W 

ETIQUETA 
ENERGÉTICA 

 

 

Consumo de energía por 
convección Natural - función de 
calentamiento:  
Modo tradicional 
 
Consumo energético declarado 
para Clase de convección 
forzada - función de 
calentamiento:  
Horno. 

 Este aparato está de 
conformidad con las siguientes 
Normas Comunitarias 
Económicas Europeas: 
2006/95/EC del 12/12/06 (Baja 
Tensión) y sucesivas 
modificaciones - 2004/108/EC de 
fecha 15/12/04 (Compatibilidad 
Electromagnética) y sucesivas 
modificaciones - 93/68/EEC del 
22/07/93 y modificaciones 
posteriores. 2002/96/EC 
1275/2008 (Modo en 

/ d )

Reglamento (UE) nº 65/2014, por el que se 
aplica la Directiva 2010/30/CE. 
Reglamento (UE) nº 66/2014, por el que se 
aplica la Directiva 2009/125/CE. 
Reglamento EN 60350-1
Reglamento EN 50564

y ECODISEÑO

Reglamento (UE) nº 65/2014, por el que se 
aplica la Directiva 2010/30/CE. 
Reglamento (UE) nº 66/2014, por el que se 
aplica la Directiva 2009/125/CE. 
Reglamento EN 60350-1
Reglamento EN 50564
Reglamento EN 60350-2

32,4 x 45,5 x 41,3 cm
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 Modo PARRILLA

La parte central del elemento de calentamiento superior 
se enciende. Se aconseja una temperatura elevada y 
directa de la parrilla para los alimentos que requieren 
una alta temperatura en la superfi cie (cortes de ternera 
y res, fi lete y entrecot). Este modo de cocción utiliza una 
cantidad limitada de energía y es ideal para asar platillos 
pequeños. Coloque la comida en el centro de la rejilla, 
ya que no se van a cocinar correctamente si se coloca 
en las esquinas.

 Modo GRATINADO

El elemento calentador superior y el asador automático 
(cuando existe) se activan y el ventilador comienza 
a funcionar.  Esta combinación de características 
aumenta la efi cacia de la radiación térmica unidireccional 
proporcionada por los elementos de calentamiento 
a través de la circulación forzada del aire en todo el 
horno. Esto ayuda a evitar que la comida se queme en 
la superfi cie y permite que el calor penetre a la derecha 
en la comida.

La PARRILLA y los modos de cocción GRATINADO 
deben realizarse con la puerta cerrada.

 Modo DESCOGELACIÓN

El ventilador situado en la parte inferior del horno hace 
que el aire circule a temperatura ambiente alrededor de 
la comida. Esto es recomendable para descongelar todo 
tipo de alimentos, pero es particularmente recomendable 
para tipos delicados de alimentos que no requieren 
calor, como por ejemplo: pasteles de helado, helado o 
postres de natillas, tartas de frutas. Mediante el uso del 
ventilador, el tiempo de descongelación se reduce a la 
mitad aproximadamente. En caso de carne, pescado y 
pan, es posible acelerar el proceso utilizando el modo 
„cocción múltiple” y fi jando la temperatura a 80° - 100°C.

 Modo de VENTILACIÓN INFERIOR

La resistencia inferior y el ventilador son activados, lo que 
permite la distribución de calor dentro del conjunto de la 
cavidad del horno. Esta combinación es útil para la luz 
de cocción de vegetales y pescado.

 Modo INFERIOR :

El elemento de calentamiento inferior se activa. Esta 
posición es recomendada para el perfeccionamiento de la 
cocción de platillos (en bandejas), que ya están cocinadas 
en la superfi cie pero que requieren mayor cocción en el 
centro, o para los postres con una cubierta de fruta o 
mermelada, que solo necesitan un color moderato en la 

Modos de cocción
   Un valor de temperatura se puede ajustar para 

todos los modos de cocción entre 60°C y Max, a 
excepción de los siguientes modos

• PARRILLA (recomendado: fi jado solamente a nivel 
de potencia MAX)

• GRATINADO (recomendado: no superior a 200°C).

 Modo de HORNO TRADICIONAL

Ambos elementos para calendar, inferior y superior se 
encenderán. Cuando se utiliza este modo de cocción 
tradicional, lo mejor es usar solo una rejilla de cocción. 
Si se utiliza más de una rejilla, el calor se distribuye de 
manera desigual.

 Modo HORNO

El elemento de calentamiento posterior y el ventilador 
se encienden, garantizando de este modo la distribución 
de calor de una manera delicada y uniforme en todo el 
horno. Este modo es ideal para la cocción de alimentos 
sensibles a la temperatura (tales como pasteles que 
necesitan elevarse) y para la preparación de pasteles de 
3 estantes simultáneamente.

Modo de COCINADO RÁPIDO

Los elementos de calentamiento y el ventilador se 
encienden, garantizando la distribución de calor 
consistente y uniformemente por todo el horno.
El precalentamiento no es necesario para este modo de 
cocción. Este modo es especialmente adecuado para 
la cocción de los alimentos preenvasados rápidamente 
(congelados o pre-cocinados). Los mejores resultados se 
obtienen utilizando una rejilla de cocción sólo.

 Modo de COCINADO MÚLTIPLE

Todos los elementos de calentamiento (superior, inferior 
y circular) se encienden y el ventilador comienza a 
funcionar. Dado que el calor es constante en todo el horno, 
el aire cocina y tuesta la comida de manera uniforme. Se 
puede utilizar un máximo de dos rejillas al mismo tiempo.

 Modo PIZZA

Los elementos de calentamiento circulares y los elementos 
de la parte inferior del horno se encienden y el ventilador 
se activa. Esta combinación calienta rápidamente el horno 
mediante la producción de una cantidad considerable de 
calor, en particular desde el elemento en la parte inferior. 
Si utiliza más de una rejilla a la vez, cambie la posición de 
los platillos a la mitad del proceso de cocción.
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Plani f icac ión de  cocc ión con e l 
programador electrónico*
Ajuste del reloj
Después de que el aparato sea conectado a la fuente 
de alimentación, o después de un apagón, la pantalla 
se ajustará automáticamente a las 0:00 y comenzará a 
parpadear. Para ajustar la hora:
1. Pulse el botón de TIEMPO DE COCCIÓN y  el FIN 

DE TIEMPO COCCIÓN  al mismo tiempo.
2. Dentro de 4 segundos de haber presionado estos 
botones, fi je la hora exacta pulsando las teclas + y -. El 
botón + avanza las horas y el botón - disminuye las horas.
Una vez que se ha ajustado la hora, el programador 
cambia automáticamente al modo manual.

Ajuste del temporizador
El temporizador permite fijar un conteo hacia atrás, 
cuando el tiempo haya transcurrido suena un timbre.
Para ajustar la hora continúe como sigue:
1. pulse el botón TEMPORIZADOR . La pantalla 
muestra:

.
2. Pulse los botones + y – para fi jar la hora deseada.
3. Cuando se sueltan los botones del temporizador 
comenzará la cuenta hacia atrás y aparecerá la hora 
actual en la pantalla.


4. Una vez transcurrido el tiempo se escuchará una 
señal acústica, y esta se puede desactivar pulsando 
cualquier botón (excepto los botones + y -). El símbolo 
se apagará. 

El temporizador no enciende ni apaga el horno.

Ajuste del volumen de la alarma
Después de seleccionar y confi rmar los ajustes del reloj, 
utilice el botón - para ajustar el volumen del timbre de la 
alarma.

Ajuste el tiempo de cocción con un inicio diferido 
Primero decida qué modo de cocción va a usar y 
ajuste una temperatura adecuada con las perillas del 
SELECTOR y del TERMOSTATO en el horno.
En este punto, es posible ajustar el tiempo de cocción:
1. Pulse el botón TIEMPO DE COCCIÓN .
2. Dentro de 4 segundos de haber presionado este botón, 
fi je la hora exacta pulsando las teclas + y -. Si, por ejemplo, 
desea establecer un tiempo de cocción de 30 minutos, la 
pantalla mostrará.:


3. 4 segundos después de soltar los botones, la hora 
actual (por ejemplo, 10.00) vuelve a aparecer en la 
pantalla con el símbolo  y la letra A (AUTOMÁTICO).

superfi cie. Se debe señalar que esta función no permite 
la máxima temperatura que se alcanza en el interior del 
horno (250°C) y por lo tanto, no se recomienda que los 
alimentos sean cocinados utilizando sólo este ajuste, a 
menos que usted esté preparando pasteles (lo que debe 
ser al horno a una temperatura de 180°C o menos).

Consejos prácticos para cocinar

En el modo de cocción PARRILLA, coloque la 
charola para escurrir en la posición 1 para recoger 
los residuos de cocción (jugos y / o grasas).

PARRILLA

• Inserte la rejilla en la posición 3 o 4. Coloque los 
alimentos en el centro de la rejilla.

• Se recomienda que el nivel de potencia se ajuste al 
máximo. El elemento calentador superior está regulado 
por un termostato y no siempre se puede operar de 
manera constante.

PIZZA

• Utilice un sartén de aluminio ligero para pizza. 
Colóquelo sobre la rejilla proporcionada. 

 Para obtener una corteza crujiente, no use la charola 
para escurrir ya que evita que se forme la corteza 
mediante la ampliación del tiempo total de cocción.

• En el caso de pizzas muy condimentadas es 
aconsejable colocar el queso mozzarella en la parte 
superior de la pizza a mitad del proceso de cocción.

Uso del temporizador de cocción*

1. Para cargar la alarma, gire la perilla del TEMPORIZADOR 
DE COCCIÓN hacia la derecha casi una vuelta completa.
2. Gire la perilla hacia la izquierda para ajustar la hora 
deseada: haga  coincidir los minutos indicados en la perilla 
del TEMPORIZADOR DE COCCIÓN con el indicador del 
panel de control.
3. Una vez transcurrido el tiempo seleccionado, sonará 
una alarma y el horno se apagará.
4. Cuando el horno está apagado el temporizador de 
cocción se puede utilizar como un contador de tiempo 
normal.

Para utilizar el horno de forma manual, es decir, 
cuando no se desea utilizar el temporizador de fi n 
de cocción, gire la perilla del TEMPORIZADOR DE 
COCCIÓN hasta que alcance el símbolo 

* Sólo disponible en determinados modelos.
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Ajuste el tiempo de cocción con un inicio inmediato 
Siga el procedimiento anterior para confi gurar el tiempo 
de cocción (puntos 1-3).

! Cuando aparece la letra A, esto indica que tanto 
el tiempo de cocción como el tiempo de cocción 
fi nal se han programado en el modo AUTOMÁTICO. 
Para restaurar el horno en funcionamiento manual, 
después de cada modo de cocción AUTOMÁTICO 

 pulse los botones del TIEMPO DE COCCIÓN y de 
FIN DE TIEMPO DE COCCIÓN  simultáneamente.

! El símbolo permanecerá encendido, junto con el 
horno, por toda la duración del programa de cocción. 

El tiempo de cocción ajustado puede visualizarse en 
cualquier momento pulsando el , botón de TIEMPO 
DE COCCIÓN y el tiempo de cocción de fi n se pueden 
visualizar pulsando el botón de FIN DE TIEMPO DE 

COCCIÓN .  Una vez transcurrido el tiempo de 
cocción suena una señal acústica. Para detenerlo, pulse 
cualquier botón, aparte de los botones + y -.

Cancelar un programa de cocción ajustado 
previamente
Pulse el botón de  TIEMPO DE COCCIÓN y el FIN 

DE TIEMPO COCCIÓN  al mismo tiempo.

Corrección o cancelación de los datos ingresados 
anteriormente
Los datos introducidos se pueden cambiar en 
cualquier momento pulsando el botón correspondiente 
(TEMPORIZADOR, TIEMPO DE COCCIÓN, FIN DE 
TIEMPO DE COCCIÓN) y el botón + o -.
Cuando se cancelan los datos de tiempo de cocción, 
los datos de los últimos tiempos de cocción también se 
cancelan de forma automática, y viceversa. 
Si el horno ya ha sido programado, no aceptará tiempos 
de cocción que están antes del inicio del proceso de 
cocción programado. 

¡ADVERTENCIA! El horno está 
provisto de un sistema de alto para 
extraer las rejillas y de evitar que 
salgan del horno.(1)
Como se muestra en el dibujo, para 
extraer por completo, basta con retirar 
las rejillas, sosteniéndolas de la parte 
frontal y jalando (2).
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Tabla de sugerencias de cocción del horno

Modos de 
cocción

Alimentos Peso 
(en kg)

Posición de 
la rejilla

Tiempo de 
pre-calentado 

(minutos)  

Temperatura 
recomendada

Tiempo de 
cocción 
(minutos) 

Horno 
tradicional 

Pato
Asado de ternera o carne de res
Asado de cerdo
Bisquets (masa quebrada)
Tartas

1 
1 
1 
- 
1 

3 
3 
3 
3 
3 

15 
15 
15 
15 
15 

200 
200 
200 
180 
180 

65-75 
70-75 
70-80 
15-20 
30-35 

Modo 
Horno 

Tartas
Tartas de fruta
Pastel de ciruelas
Bizcocho
Panqueques rellenos (en 2 rejillas)
Tartas pequeñas (en 2 rejillas)
Bolitas de queso (en 2 rejillas)
Bolitas de crema (en 3 rejillas)
Bisquets (en 3 rejillas)
Merengues (en 3 rejillas)

0.5 
1 

0.7 
0.5 
1.2 
0.6 
0.4 
0.7 
0.7 
0.5 

3 
1 y 2

3 
3 

1 y 2
1 y 2
1 y 2

 1 y 3 y 5
 1 y 3 y 5 
 1 y 3 y 5

15 
15 
15 
15 
15 
15 
15 
15 
15 
15 

180 
180 
180 
160 
200 
190 
210 
180 
180 
90 

20-30 
40-45 
40-50 
25-30 
30-35 
20-25 
15-20 
20-25 
20-25 
180 

Comida congelada
Pizza
Pay de marisco y calabacín
Pay de espinaca estilo campestre
Empanadillas
Lasaña
Rollos dorados
Bocados de pollo

 
0.3 
0.4 
0.5 
0.3 
0.5 
0.4 
0.4 

 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 

 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

 
250 
200 
220 
200 
200 
180 
220 

 
12 
20 

30-35 
25 
35 

25-30 
15-20 

Alimentos pre-cocidos
Alitas de polo doradas

 
0.4 

 
2 

 
- 

 
200 

 
20-25 

Cocinado 
rápido 

Alimentos frescos
Bisquets (masa quebrada)
Pastel de ciruelas
Bolitas de queso

  
0.3 
0.6 
0.2 

 
2 
2 
2 

 
- 
- 
- 

 
200 
180 
210 

 
15-18 

45 
10-12 

Cocinado 
múltiple

Pizza (en 2 rejillas)
Lasaña
Cordero
Pollo rostizado + patatas
Caballa
Pastel de ciruelas
Bolitas de crema (en 2 rejillas)
Bisquets (en 2 rejillas)
Bizcocho (en 1 rejilla)
Bizcocho (en 2 rejillas)
Pays salados

1 
1 
1 

1+1 
1 
1 

0.5 
0.5 
0.5 
1 

1.5 

  2 y 4
3 
2 

  2 y 4
2 
2 

  2 y 4
  2 y 4

2 
  2 y 4

3 

15 
10 
10 
15 
10 
10 
10 
10 
10 
10 
15 

230 
180 
180 
200 
180 
170 
190 
180 
170 
170 
200 

15-20 
30-35 
40-45 
60-70 
30-35 
40-50 
20-25 
10-15 
15-20 
20-25 
25-30 

Modo 
Pizza  

Pizza
Asado de ternera o carne de res
Pollo

0.5 
1 
1 

3 
2 

  2 y 3

15 
10 
10 

220 
220 
180 

15-20 
25-30 
60-70 

Barbacoa

Soles y sepia
Kebabs de calamar y gambas
Calamar
Filete de bacalao
Parrillada de verduras
Filete de ternera
Salchichas
Hamburguesas
Caballas
Sándwiches tostados (o pan tostado)

0.7 
0.6 
0.6 
0.8 
0.4 
0.8 
0.6 
0.6 
1 

  4 y 6

4 
4 
4 
4 

  3 y 4
4 
4 
4 
4 
4 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

Max 
Max 
Max 
Max 
Max 
Max 
Max 
Max 
Max 
Max 

10-12 
8-10 

10-15 
10-15 
15-20 
15-20 
15-20 
10-12 
15-20 
3-5 

Gratinado Pollo asado
Calamar

1.5 
1.5 

2 
2 

10 
10 

200 
200 

55-60 
30-35 

Ventilación 
inferior

Inferior

Brema
Filete de bacalao
Lubina a la foll
Verduras mezcladas
(Tipo Ratatoulle)
Verduras bien cocidas

Para el perfeccionamiento de la cocción
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Uso de la estufa de 
vitrocerámica

El pegamento aplicado sobre las juntas deja rastro 
de grasa en el cristal. Antes de usar el aparato, 
se recomienda eliminar estos con un producto de 
limpieza no abrasivo especial. Durante las primeras 
pocas horas de uso puede haber un olor a goma que 
desaparecerá muy rápidamente.

Apagado y encendido de las zonas de 
cocción

Para encender una zona de cocción, gire la perilla 
correspondiente en sentido horario.
Para encenderlo de nuevo, gire la perilla en sentido 
antihorario hasta que quede en la posición “0”.
Si se ilumina el indicador de la ZONA DE COCCIÓN, esto 
demuestra que por lo menos un elemento de las zonas 
de cocción de la estufa está encendido.

Zonas de cocción

La estufa está equipada 
c o n  e l e m e n t o s  d e 
calefacción eléctr ica. 
Cuando están en uso, los 
siguientes elementos en 
la estufa se vuelven rojos.
A. La zona de cocción 
c o n  e l e m e n t o s  d e 
calefacción radiante.

B. Luz indicadora de calor residual: esto indica que la 
temperatura de la zona de cocción correspondiente 
es mayor de 60 ° C, incluso cuando el elemento de 
calentamiento se ha apagado, pero todavía está caliente.

Descripción de los elementos de calentamiento
Los elementos calefactores radiantes circulares se 
enrojecen 10 a 20 segundos después de que se han 
activado.
Los elementos calefactores radiantes circulares 
garantizan una distribución uniforme de calor, además de 
las ventajas habituales que los elementos de calefacción 
radiantes traen. 
Los elementos radiantes emiten altos niveles de calor y de 
luz en cuanto se encienden, lo que ofrece las siguientes 
ventajas prácticas:
· calentamiento rápido (en relación a un quemador de 

gas)
· enfriado rápido
· temperatura uniforme a través de toda la superfi cie 

(debido a los elementos de calentamiento circulares)

Consejos prácticos sobre el uso de la estufa
• Use recipientes con una base gruesa y plana con el fi n 

de aprovechar al máximo la zona de cocción.

• Utilice ollas de un diámetro que sean lo sufi cientemente 
grandes como para cubrir la totalidad de la zona de 
cocción, con el fi n de utilizar todo el calor disponible.

• Asegúrese siempre de que la base de la olla esté 
completamente limpia y seca: esto asegura que 
las ollas se adhieran perfectamente a las zonas de 
cocción y que tanto las ollas como la placa de cocción 
permanezcan efectivas durante un período de tiempo 
más largo.

• Evite utilizar la misma batería de cocina que se ha 
utilizado en los quemadores de gas: la concentración 
de calor en los quemadores de gas puede deformar 
el fondo de la olla, haciendo que pierda adherencia.

• Nunca deje una zona de cocción encendida sin tener 
un utensilio en la parte superior de la misma, ya que 
podría hacer que la zona sufra daños.

A

A A

A

B

    Ajuste Plato normal o rápido 

0 Apagado

1 Cocinar verduras, pescado 

2 Cocinar papas (con vapor) sopas,
garbanzos, frijol

3 Continuando la cocción de grandes 
cantidades de alimentos, minestrone

4 Para asar (promedio)

5 Para asar (por encima del promedio)

6 Para dorar y alcanzar un hervor en un corto 
período de tiempo

   SE
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Precauciones y consejos 

 Este aparato ha sido diseñado y fabricado de conformidad 
con las normas internacionales de seguridad. Las 
siguientes advertencias se suministran por razones de 
seguridad y deben ser leídas atentamente.

Seguridad general
• Estas instrucciones sólo son válidas para los países cuyos 

símbolos aparecen en el manual y en la placa de número de 
serie que se encuentra en el aparato.

• El aparato ha sido diseñado para uso doméstico dentro de la 
casa y no es para uso comercial o industrial.

• El aparato no se debe instalar al aire libre, incluso en zonas 
cubiertas. Es muy peligroso dejarlo expuesto a la lluvia y las 
tormentas.

• No toque el aparato con los pies descalzos o con las manos y 
los pies mojados o húmedos.

• El aparato debe ser utilizado sólo por personas adultas 
para la preparación de los alimentos, de acuerdo con las 
instrucciones descritas en este manual. Cualquier otro 
uso del aparato (por ejemplo, para la calefacción de la 
habitación) constituye un uso incorrecto y es peligroso. El 
fabricante no se hace responsable de los daños derivados 
de un uso inadecuado, incorrecto e irracional del aparato.

• El manual de instrucciones acompaña a un aparato clase 
1 (aislamiento) o la clase 2 - subclase 1 (entre 2 armarios 
empotrado).

• No toque los elementos calentadores y algunas partes de 
la puerta del horno cuando el aparato está en uso; estas 
partes se calientan mucho. Mantenga a los niños alejados 
del aparato.

• Asegúrese de que los cables de alimentación eléctrica de otros 
electrodomésticos no entren en contacto con las partes calientes 
del horno.

• No obstruya las aberturas de la ventilación y de eliminación del 
calor las cuales no se deben cubrir.

• No utilice cacerolas inestables o deformadas sobre las zonas 
de cocción, lo que ayudará a evitar los derrames accidentales. 
Asegúrese que los mangos de las ollas se vuelven hacia el 
centro de la estufa, para evitar quemaduras accidentales.

• Utilice siempre guantes para horno cuando coloque utensilios 
de cocina en el horno o al retirarlos.

• No utilice líquidos infl amables (alcohol, gasolina, etc ..) cerca 
del aparato mientras está en uso.

• No coloque materiales infl amables en el compartimento de 
almacenamiento inferior o en el propio horno. Si el aparato se 
pone en funcionamiento inadvertidamente, podría incendiarse. 

• Asegúrese de que las perillas estén en la posición • cuando el 
aparato no está en uso.

• Cuando desconecte el aparato, tire siempre de la clavija de la 
toma de corriente, no tire del cable.

• No realice la limpieza o mantenimiento sin haber desconectado 
primero el aparato de la red eléctrica.

• Si el aparato se avería, bajo ninguna circunstancia debe intentar 
realizar las reparaciones usted mismo. Las reparaciones 
efectuadas por personas inexpertas pueden causar daños o un 
mayor mal funcionamiento del aparato. Póngase en contacto 
con Asistencia técnica.

• No ponga objetos pesados sobre la puerta del horno abierta.
• Las superfi cies interiores del compartimiento (si las tiene) pueden 

calentarse.

• La estufa de vitrocerámica es resistente a los choques 
mecánicos, pero se puede dañar (o eventualmente quebrarse) 
si es golpeada con un objeto punzante, como una herramienta. 
Si esto sucede, desconecte el aparato de la red eléctrica 
inmediatamente y póngase en contacto con un centro de servicio.

• Si la superfi cie de vitrocerámica de la estufa está agrietada, 
apague el aparato para evitar la posibilidad de descargas 
eléctricas.

• Recuerde que las zonas de cocción permanece bastante 
calientes durante al menos treinta minutos después de que se 
han apagado. 

• Mantenga cualquier objeto que podría derretirse de la estufa, 
por ejemplo, plástico y objetos de aluminio o productos con un 
alto contenido de azúcar. Tenga especial cuidado con el uso de 
película de plástico y papel de aluminio o envases de aluminio: 
si se colocan sobre superfi cies todavía calientes, pueden causar 
graves daños a la estufa.

• No coloque objetos metálicos (cuchillos, cucharas, tapas de 
ollas, etc.) en la estufa, ya que pueden calentarse.\

• El aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos niños) 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, por 
personas sin experiencia o por cualquier persona que no esté 
familiarizada con el producto. Estas personas deben, por lo 
menos, estar bajo la supervisión de una persona responsable de 
su seguridad o deberán haber recibido instrucciones preliminares 
relativas al funcionamiento del aparato.

• No deje que los niños jueguen con el aparato.

• Si se coloca la olla en un pedestal, tome las precauciones 
necesarias para impedir que el aparato caiga del pedestal.

Desecho
• Eliminación del material de embalaje: respete las normas locales 

para que los embalajes puedan ser reutilizados.

• La Directiva Europea 2002/96/EC sobre desechos de 
equipos eléctricos y electrónicos (WEEE) establece que los 
electrodomésticos no deben ser eliminados junto con los 
residuos sólidos urbanos. Los aparatos en desuso se deben 
recoger separadamente para optimizar el coste de la reutilización 
y el reciclado de los materiales que los componen e impedir 
potenciales daños al ambiente y a la salud pública. El cubo 
de basura tachado se marca sobre todos los productos para 
recordar al propietario de sus obligaciones de separar los 
desechos.

 Para más información sobre la correcta eliminación de 
electrodomésticos, los propietarios podrán dirigirse al servicio 
público responsable o a los revendedores locales.
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Apagado del aparato

Desconecte el aparato de la red eléctrica antes de realizar 
cualquier trabajo en este.

Limpieza del horno
! Nunca utilice limpiadores a vapor o presión en el 
aparato.
• Limpie el vidrio de la puerta del horno con una esponja 

y un producto de limpieza no abrasivo, luego seque con 
un paño suave. No utilice materiales ásperos abrasivos o 
raederas metálicas afi ladas que puedan rayar la superfi cie 
y quebrar el vidrio.

• El acero inoxidable o partes externas del recubrimiento del 
esmalte y las juntas de goma se pueden limpiar con una 
esponja que se ha empapado en agua tibia y jabón neutro. 
Use productos especializados para la eliminación de 
manchas difíciles. Después de limpiar, enjuague y seque 
bien. No use polvos abrasivos ni sustancias corrosivas.

• El interior del horno se debe limpiar después de cada uso, 
cuando todavía está tibio. Use agua caliente y detergente, 
enjuague bien y seque con un paño suave. No utilice 
productos abrasivos.

• Los accesorios se pueden lavar como cualquier vajilla, 
incluso en lavavajillas.

• La suciedad y la grasa deben eliminarse desde el panel 
de control con una esponja no abrasiva o un paño suave. 

• El acero inoxidable puede ser marcado por el agua dura 
que se ha dejado en la superfi cie por un largo tiempo, o 
por los detergentes agresivos que contienen fósforo. Se 
recomienda que las superfi cies de acero se enjuaguen 
bien y después se sequen a fondo.

Inspeccione los sellos del horno
Revise los sellos de las puertas de todo el horno regularmente. 
Si las juntas están dañadas, comuníquese con su Centro de 
Servicio Post-Venta más cercano. Recomendamos que el 
horno no se utilice hasta que los sellos han sido sustituidos.

Sustitución de la lámpara del horno
1. Después de desconectar el 
horno de la red eléctrica, quitar 
la tapa de cristal que cubre el 
casquillo de la lámpara (véase el 
gráfi co).
2. Desenrosque la bombilla y 
sustitúyala por otra similar: voltaje 
230 V, potencia 25 W, cap E 14.
3. Vuelva a colocar la tapa y vuelva 

a conectar el horno a la red eléctrica.
! No utilice la lámpara del horno como / para la 
iluminación ambiental.

Limpieza de la estufa de vitrocerámica

 No utilice detergentes abrasivos o corrosivos (por 
ejemplo, los productos aerosoles para limpieza de 
asadores y hornos), quitamanchas, productos anti-
moho, jabones en polvo y esponjas con superficie 
abrasiva: pueden rayar irremediablemente la superfi cie.

• Por lo general es sufi ciente lavar la estufa con una esponja 
húmeda y secar con papel de cocina absorbente.

• Si la estufa está particularmente sucia, frote con un 
producto de limpieza especial para vitrocerámica, luego 
enjuague bien y seque bien.

• Para quitar más suciedad adherida, utilice una espátula 
adecuada (no se suministra con el aparato). Retire los 
derrames tan pronto como sea posible, sin esperar a que 
el aparato se enfríe, para evitar que los residuos formen 
costras. Usted puede obtener excelentes resultados 
usando una esponja de alambre de acero inoxidable - 
diseñado específi camente para superfi cies vitrocerámicas 
- empapado en agua jabonosa.

• Cuando las mater ias p lást icas o azucaradas 
accidentalmente se han fundido en la placa, retírelas 
con la rasqueta, mientras que la superfi cie está todavía 
caliente.

• Una vez limpia, la estufa se puede tratar con un producto 
de mantenimiento especial de protección: la película 
invisible que deja este producto protege la superfi cie 
de goteo durante la cocción. Este mantenimiento debe 
llevarse a cabo cuando el aparato esté tibio (no caliente) 
o frío.

• Recuerde siempre enjuagar la estufa con agua limpia y 
secar con cuidado: lo residuos pueden incrustarse en la 
siguiente cocción.

Asistencia
Nunca use los servicios de un técnico no 
autorizado.

Por favor tenga la siguiente información a la mano:

• El tipo de problema encontrado.
• El modelo del aparato (Mod.).
• El número de serie (S/N).
Las dos últimas piezas de información se pueden 
encontrar en la placa de características ubicada en el 
aparato.

Limpiadores de estufa 
de vitrocerámica 

Disponible desde 

Rascador de ventana   
Raspadores de navaja 

Tiendas DIY 

Cuchillas de repuesto DIY Tiendas, supermercados, 
farmacias 

COLLO lunetaHOB 
BRITEHob 
CleanSWISSCLEANER 

Boots, Tiendas Co-op, Tiendas 
departamentales, Tiendas de la 
compañìa de electricidad 
regional, Supermercados 

 

Cuidados y mantenimiento
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Este producto incluye una fuente de luz con 
una clase de eficiencia energetica E. 



40°

Montaje y desmontaje de la puerta del horno: 

1. Abra la puerta
2. Haga que las abrazaderas de bisagra de la puerta del 

horno giren hacia atrás completamente (véase la foto)  

3. Cierre la puerta hasta que las abrazaderas se detengan 
(la puerta permanecerá abierta a 40° aprox.) (véase 
la foto) 

4. Pulse los dos botones en el perfi l superior y extraiga 
el perfi l (véase la  foto) 

5. Retire la hoja de vidrio y realice la limpieza como se 
indica en el capítulo: “Cuidado y mantenimiento”.

6. Vuelva a colocar el vidrio.

¡ADVERTENCIA! ¡El horno no debe ser operado sin 
el vidrio interior de la puerta!

¡ADVERTENCIA! Al volver a montar el cristal interior 
de la puerta inserte el panel de cristal de forma que el 
texto escrito en el panel no esté invertido y se pueda 
leer fácilmente.

7. Vuelva a colocar el perfi l, un clic indicará que la parte 
está correctamente posicionada. 

8. Abra la puerta completamente
9. Cierre los soportes (véase la foto).

10. Ahora la puerta puede estar completamente cerrada 
y el horno puede ser encendido para su uso normal. 
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Limpieza del horno con ayuda de vapor*
Este método de limpieza se recomienda especialmente 
después de cocinar carnes muy grasas (asado). 

Este proceso de limpieza permite facilitar la eliminación 
de la suciedad de las paredes del horno por la generación 
de vapor de agua que se crea en el interior de la cavidad 
del horno para facilitar la limpieza. 
! Importante Antes de empezar la limpieza de vapor: 
-Retire los residuos de comida y grasa de la parte inferior 
del horno. 
- Retire los accesorios del horno (rejillas y charolas de 
escurrido). 
Realice las operaciones anteriores de acuerdo con el 
siguiente procedimiento: 
1. vierta 300ml de agua en la bandeja para hornear en el 
horno, colocándolo en el estante inferior. En los modelos 
en que la bandeja de escurrido no está presente, utilice 
una bandeja para hornear y colocarla en la parrilla en el 
estante inferior; 
2. Seleccione la función del horno „  
Modo INFERIOR”  y ajuste la temperatura a 100 ° C; 
3. manténgalo en el horno durante 15min; 
4. apague el horno; 
5. Una vez enfriado el horno, puede abrir la puerta para 
completar la limpieza con agua y un paño húmedo; 

* Sólo disponible en determinados modelos.
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Cuando se realiza la limpieza por vapor, después de 
cocinar los alimentos, especialmente grasos, o cuando la 
grasa es difícil de quitar, usted puede necesitar completar 
la limpieza con el método tradicional, que se describe en 
el párrafo anterior. 

! ¡Realice la limpieza sólo en el horno frío!

Ahorrar y respetar el medio ambiente

• Siempre mantenga la puerta cerrada cuando se utilizan los 
modos PARRILLA y GRATINADO: Con ello se consiguen mejores 
resultados, mientras que se ahorra energía (aproximadamente 
el 10%).

•   Siempre que sea posible, evite el precalentamiento 
del horno y siempre trate de llenarlo. Abra la puerta 
del horno tan poco como sea posible porque el 
calor se pierde cada vez que se abre. Para ahorrar 
una cantidad sustancial de energía, solo apague el 
interruptor del horno entre 5 a 10 minutos antes de 
terminar su tiempo de cocción previsto y aproveche 
el calor que el horno continúa generando.

•  Los programas automáticos están basados en 
productos alimenticios regulares.

•   Mantenga los empaques limpios y ordenados para 
prevenir pérdidas de energía a través de la puerta 

•   Si tiene una tarifa eléctrica regulada según la hora 
del día, la opción de “cocción diferida” le ayudará 
a ahorrar al retrasar la operación de cocción a un 
momento del día en que la tarifa eléctrica sea más 
barata.

•  Aproveche al máximo el calor residual de la placa 
caliente apagando placas de hierro fundido 10 minutos 
antes del final de su tiempo de cocción y fogones de 
vitrocerámica 5 minutos antes del final del tiempo de 
cocción.

•  La base de la olla o sartén deben cubrir la placa caliente 
Si es menor, preciosa energía se desperdiciará y las 
ollas que hierven arriba dejarán restos incrustados 
que pueden ser difíciles de eliminar.

•  Cocine los alimentos en ollas o sartenes cerrados 
con tapas que ajusten bien y usen la menor cantidad 
de agua posible. Cocinar sin la tapa, aumentará 
enormemente el consumo de energía

•  Utilice ollas y sartenes completamente planos
•  Si usted está cocinando algo que toma mucho tiempo, 

vale la pena usar una olla a presión, que es dos veces 
más rápido y ahorra un tercio de la energía.

Assembling the sliding rack kit *
To assemble the sliding racks:

1. Remove the two 
frames, lifting them away 
from the spacers A (see 
fi gure).

2. Choose which shelf 
to use with the sliding 
rack. Paying attention 
to the direction in which 
the sliding rack is to be 
extracted, position joint 
B and then joint C on the 
frame.

3. Secure the two frames 
with the guide rails 
using the holes provided 
on the oven walls (see 
diagram). The holes 
for the left frame are 
situated at the top, while 
the holes for the right 
frame are at the bottom.

4. Finally, fit the frames on the spacers A.
! Do not place the sliding racks in position 5.

B

C

Left

guide rail
Right guide

rail

D
irection

of extraction

D

A

* Only available in certain models.

W11614390


